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Prispevek temelji na slovarskem prikazu prislovov, evidentiranih v delih bratonske‑
ga zbiratelja ljudskega izročila Števana Küharja (1882–1915). Gradivo je zajeto iz 
treh njegovih objav v Časopisu za zgodovino in narodopisje (1910, 1911, 1913). Iz‑
pisane prislove obravnavam tudi z glasoslovnega, oblikoslovnega in besedotvornega 
vidika ter preverjam njihovo zastopanost v Slovarju stare knjižne prekmurščine, 
Slovarju beltinskega prekmurskega govora, Porabsko-knjižnoslovensko-madžar-
skem slovarju in Pleteršnikovem Slovensko-nemškem slovarju.
Ključne besede: zgodovina slovenskega jezika, prislov, slovar, glasosolovje, obliko‑
slovje, besedotvorje, Števan Kühar

The article is a dictionary presentation of adverbs as documented in the works of 
the folklore collector Števan Kühar from Bratonci (1882–1915). The material from 
three of his publications in Časopis za zgodovino in narodopisje (1910, 1911, 1913) 
is taken into account. The adverbs in question are analyzed from phonological, 
morphological and word-formation perspectives. In addition, Slovar stare knjižne 
prekmurščine, Slovar beltinskega prekmurskega govora, Porabsko-knjižnosloven-
sko-madžarski slovar and Pleteršnik’s Slovene-German Dictionary are checked for 
the presence of these adverbs in them. 
Keywords: history of Slovene, adverb, dictionary, phonology, morphology, word‑
-formation, Števan Kühar

Uvod1

Števan Kühar (1882–1915; Slika 1) se je v prekmursko kulturno zgodovino 
zapisal kot bratonski zbiralec ljudskega izročila. Narodno blago je objavljal 

	 1	Prispevek je nastal v okviru Raziskovalnega programa št. P6-0156: Slovensko 
jezikoslovje, književnost in poučevanje slovenščine (vodja dr. Marko Jesenšek), ki 
ga sofinancira Javna agencija za znanstvenoraziskovalno in inovacijsko dejavnost 
Republike Slovenije (ARIS) iz državnega proračuna.
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večinoma v prekmurskih časopisih – Kalendarju Srca Jezušovoga, Mariji-
nem listu in Novinah – zajetno količino pripovednega izročila pa v Časo-
pisu za zgodovino in narodopisje (1910, 1911, 1913, 1914). V periodiki se 
je podpisoval s psevdonimi Š. K., P., Dolinec, Dolenski Marko (Slovenska 
biografija, na spletu). Skupaj z Ivanom Jeričem je izdal Narodne pesmi 
Vogrskih Slovencov (1913), v rokopisu pa je ostala Küharjeva Slòvnica 
vogrsko-slovènskoga narȇčja (1913; Slika 2), natančneje dólinske različice 
prekmurskega narečja, ki jo je na 132 straneh priredil po Janežič-Sketovi 
Slovenski slovnici iz l. 1900. Danes jo hrani Inštitut za slovenski jezik Frana 
Ramovša (Narat 2007: 366, op. 5).

Slika 1: Portret Števana Küharja 
Vir: https://www.kamra.si/digitalne-zbirke/

stevan-kuehar-1882-1915-zapisovalec-
ljudskega-blaga-v-prekmurscini/

Slika 2: Naslovnica Küharjeve slovnice 
Vir: https://www.kamra.si/mm-elementi/

slovnica-vogrsko-slovenskoga-nar-cja/

Zapisovanja ljudskega izročila se je Kühar lotil zaradi ljubezni do ma‑
ternega jezika in tudi z narodnostnopovezovalnim razlogom, »ka sä tak 
Slovänci na ovon kráji Mürä zoznánijo z-narêčjon pa z-lückof poezijof 
svoji prêkmürski bratof« (Kühar 1911: 47). Čehova (2003: 455) Küharjevo 
folklorno gradivo kljub nekaterim metodološkim pomanjkljivostim ocenjuje 
kot »pomemben dokument časa«, nastal kot rezultat poziva Karla Štreklja 
k zbiranju ljudskega blaga. Štrekljeva »navodila za vestno fonetično zapi‑
sovanje narečne ljudske proze« so »izšla iz natančne filološke metode«, 
in pomagala so oblikovati tudi pripovedne zapise Števana Küharja, ki so 
opremljeni s pojasnili o fonetičnem zapisovanju in z razlagami narečnih 
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besed (Čeh 2003: 453). Najbolj fonetično natančno, avtentično in govorjeni 
prekmurski besedi približano je Kühar ljudsko blago zapisal v tretjem delu 
objavljenih pripovedi, pri čemer je treba v ozir vzeti dejstvo, da gre za 
starejši, še nepoenoteni način fonetične transkripcije.

Metodologija

V članku podajam slovarski prikaz prislovov, evidentiranih v treh Kü‑
harjevih objavah ljudskega izročila v ČZN (1910, 1911, 1913). Pri zgradbi 
slovarskega gesla v glavnem izhajam iz predloga za zasnovo zgodovinskega 
slovarja Natalije Ulčnik (2009: 130–8),2 pri čemer pa ne vključujem eti‑
mološkega razdelka. Slovarski sestavek vsebuje glavo s krepko poudarjeno 
iztočnico, zaglavje z opredelitvijo vrste (in podvrste) prislova, pomensko‑
razlagalni razdelek s ponazarjalnim gradivom (zapisanim identično, kot je 
v objavi v ČZN – popravljene so zgolj očitne tiskarske napake) in mestom 
navedbe, ki lahko vsebuje primere posebne rabe (npr. kot sestavina glagol-
skih kalkov; pregovor; z oslabljenim pomenom; v nikalnih stavkih). Sledi 
dokumentarni razdelek (z oznako ), ki prikazuje izpričanost prislovov 
v Slovarju stare knjižne prekmurščine (SSKP), Pleteršnikovem Sloven-
sko-nemškem slovarju (Plet.), Slovarju beltinskega prekmurskega govora 
Franca in Vilka Novaka (Nov.) ter Mukičevem Porabsko-knjižnoslovensko-
-madžarskem slovarju (Muk.). Vodilka ☞ povezuje pomensko povezane 
iztočnice. 

Prislovi so razvrščeni po abecedi; če je pisnih različic več, so te prav 
tako urejene po abecednem redu (npr. ajnog, ajnok) ali glede na to, katera 
je običajnejša (npr. gnjesden, dnesden). Pri zapisu iztočnic ohranjam za‑
okrožena samoglasnika ü in ö, Küharjeva ű in ő sta zamenjana z ü in ö, 
dvoglasnika ô in ê pa sta zapisana kot ou in ej.

Večpomenke v pomenskorazlagalnem razdelku se ločijo z arabskimi 
številkami, medtem ko dve poševnici uvajata podpomene. Razlagalni del je 
povzet po Slovarju slovenskega knjižnega jezika ali Sinonimnem slovarju 
slovenskega jezika, vrsta prislova pa je določena s pomočjo Slovenskega 
pravopisa oz. Sinonimnega slovarja slovenskega jezika.

	 2	Trenutno najsodobnejši in najpopolnejši zgodovinski slovar je Besedje slovenskega 
knjižnega jezika 16. stoletja (www.fran.si), ki zajema iztočnice iz besedil slovenskih 
protestantskih piscev. 
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Slovar prislovov

A

ajnoug, ajnouk kratn. prisl., nedol. čas. prisl. 
zaim.
1. enkrat; izraža, da kaj nima ponovitve: 
Prlé jä nìkaj nê vídla, liki kak sä jä ajnôg 
znáglič näzáj obrnôla, tak jä fčàsig vragá 
zaglédnola na non brêsti. ČZN 1911, str. 53
2. nekoč; izraža ne natančneje določen 
čas, v katerem se kaj zgodi: Ajnôk jä 
š-čàrnä šôlä diják jàko trűdän prìšäo do-
Bràtonäc. ČZN 1911, str. 52
3. naenkrat; izraža trenutnost, nepriča-
kovanost: Ajnôk sä jä pa sàmo zosűka 
vtär okôli njga ČZN 1911, str. 56
 Nov. (ajnóuk gl. ednóuk)
☞ inda, ednouk, enkrat, dvakrat, stoukrat, tri‑
krat, večkrat, negda, nigda

B

bejlo nač. prisl.
belo; take barve kot sneg ali mleko: té 
dűše mrejo vse bêlo oblèčene bìti ČZN 
1910, str. 126
 Nov. (béili -la -lo, prid.), Muk. (bèjli -a -o, 
prid.), SSKP (béjli -a -o, prid.)

bliže primer. prostor. prisl.
bližje; izraža manjšo razdaljo v primer-
janju: Stôpo jä záto bližä, je zé tô knìgo 
v-rôkä pa jä zàčno ž-njé čtèti. ČZN 1911, 
str. 52
 SSKP (blìže), Plet. (blízu III. compar. bliže), 
Muk. (blíže)
☞ blüzi

blüzi prostor. prisl.
1. blizu; izraža majhno razdaljo: Té 
grznä pokôrä sta pa nê mgla včinìti, 
zatô ka sôsidjä jàko blűzi májo ʹrámbä 
ČZN 1913, str. 36

 SSKP (blǘzi in blízi), Muk. (blǘzi), Nov. 
(blǘizi)
☞ bliže, polek

bole primer. mer. prisl.
1. bolj; za stopnjevanje pridevnikov, ne-
pridevniških prislovov ali za izražanje ve-
čje mere glagolskega dejanja ali stanja: 
Žè dsta lêpij gajv i njív je správila na 
nìkoj i se posplj ble blíža k vesnìcam. 
ČZN 1910, str. 106
2. bolj; omejuje pomen pridevnika, pri-
slova ali prislovne zveze: Prošècija je bole 
po vogskom, ki právijo proseció ČZN 1910, 
str. 111, op. 2
 Nov. (ble), Muk. (bóle), SSKP (bòle tudi 
bòlje)
☞ najbole

bouše primer. nač. prisl.
primernik od dobro: Nèšterni právijo 
gen, drűgi gjen; tô je ble po starín‑
skom i tüdi bôše ČZN 1910, str. 111, op. 6
 Nov. (bouše), SSKP (bóugše, sam.)
☞ dobro, najbouše

Č

čalarno nač. prisl.
zvijačno, varljivo: Tô sä nyämä prväč 
čalárno vìdlo, záto jä stàno pa šô glédat. 
ČZN 1913, str. 14
 Muk. (čaláren, prid.), Nov. (čaláren, prid.), 
SSKP (čalárno), Plet. (čalárən, prid.)

časi čas. prisl.
včasih: Čási sä tüj z-ràsojami prkážä. ČZN 
1911, str. 53
 SSKP (čási), Plet. (čȃsi)
☞ fčasi, včasi, fčasig, fčasik, včasi, včasik
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čerezret nač. prisl.
izredno: Stáro so natô oblätèli čämérjä, 
pa sä jä čäräzrét ʹápila präklìnyati. ČZN 
1913, str. 31

čiduže, či duže mer. prisl.
čedalje; izraža postopno naraščanje ali 
upadanje: Vrák jä nê pobègno, liki jä ščä 
čidùžä vékšä nävôlä dèl. ČZN 1913, str. 34 
dà so vìdli, ka či dùžä blä prti nyìn ìdä, 
so zmätàli kosé pa srpé f pšänìco ČZN 
1913, str. 18
 Nov. (čidùže), Muk. (čédúže in čédle)

črstvo nač. prisl.
čvrsto: Diklíčka jä bêžala domô pa domá, 
bár prlé nê znála gúčati, jä zàj lipô čstvo 
pítala màtär ČZN 1913, str. 28
 Plet. (čŕstəv, prid.), Nov. (čstev, prid.), SSKP 
(čr̀stvi, prid.)

D

dale, dele primer. prisl. kol. prostora
1. bolj daleč: Z-lažjôv dlä nmrä, do 
prêlaza. ČZN 1911, str. 72
2. izraža premikanje od določenega me-
sta: Šla sta záto dàle i sta prìšla do ko‑
scôv, ki so se rávno k zaǜtreki správlali. 
ČZN 1910, str. 108
 Nov. (dàle, dèle), Muk. (dle), SSKP (dàle)
☞ daleč, deleč, nadale, nadele

daleč, deleč prisl. kol. prost.
izraža (veliko) razdaljo: Med Renkôvci 
i med Didèrovci nê dàleč od vélke cèste 
je stála kapêlica na čast sv. Jéderti. ČZN 
1910, str. 111 Ìžo jä pa nê m dläč od mlína 
ČZN 1913, str. 14
 SSKP (dàleč), Plet. (dáleč), Nov. (dàleč, 
dèleč), Muk. (dleč)
☞ dale, dele, nadale, nadele

dašte poudar. ozir. poljubn. čas. prisl. zaim. zv.
kadar koli; izraža poljubnost časa: Pa 
dàšté jä šô f Čärnsofcä, na vélkoj cèsti 

so ga sli zgràbilä ČZN 1913, str. 12
 SSKP (gdàšté)

davno čas. prisl.
pred dolgim časom, zdavnaj: Dà jä pa 
drgôč prìšäo pozvidávat, njämi jä Bôk 
pràvo, ka jä ži njgov gôd dávno míno.
 SSKP (dávno), Plet. (dávnọ), Nov. (dáven -vna 
-vno, prid.), Muk. (dávnik)
☞ ne davno

dendenešnji čas. prisl.
danes, dandanes: Gospôdje gráda pa èšče 
déndenéšnji nêmajo nìkše sréče v rdbini. 
ČZN 1910, str. 113
 SSKP (déndenéšnji), Nov. (déndénešnji)
☞ gnjes, gnjesden, dnesden

dobro nač. prisl.
prislov od dober: záto jo jä idnôg dbro 
dràpno s-päsnìcof po hpti ČZN 1911, str. 63
 Nov. (dber -bra -bro, prid.), Muk. (dbro), 
SSKP (dber -bra -bro, prid.), Plet. (dbər, dóbra, 
prid.; dóbrọ, sam.)
☞ boše, najboše

dol, doli cilj. prostor. prisl.
izraža gibanje ali smer proti nižjemu 
kraju: Eden ránški mi je dl spádno i ga 
ìščem ČZN 1910, str. 114
kot sestavina glagolskih kalkov: Vráta so dli 
zaklèpali ČZN 1910, str. 112
 SSKP (dòli), Plet. (dòl, dóli), Nov. (dòli, dòl), 
Muk. (dój)
☞ gor, gori

doma mestov. prostor. prisl.
v domači hiši, v svojem stanovanju: Ma
tožáläma so nê domá nàjšli, sàmo sinű. 
ČZN 1911, str. 61 // v domačem kraju, v do-
mači deželi: Lűbi mj bràt, ostàni tí do
má, pan j šlà mesto täbé g vojákon! ČZN 
1913, str. 8
 SSKP (domá), Plet. (domȃ), Muk (domá), 
Nov. (domá)
☞ domou, gzdomi, kzdomi 
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domou cilj. prostor. prisl.
v domačo hišo, v svoje stanovanje: dni 
právijo, ka tô tàkšä dêtä (h)di domô 
jôkat, štro jä màti sáma od živlênja 
správila; drűgi pa právijo, ka tô tàkši 
präminôči (h)di domô jôkat ČZN 1911, 
str. 58 // v domači kraj, v domačo deželo: 
Nazádnje se je Ánika podála nèkam dàleč 
na božopôt i se je s té pôti nigdár več nê 
povrnôla domô. ČZN 1910, str. 117
 SSKP (domóu, domó), Plet. (domóṿ), Nov. 
(domóu)
☞ doma, kzdomi, gzdomi

dosta mer. prisl.
dosti, mnogo, veliko: V ìndašnji čàsaj, 
pkäč jä ščä dsta logôv bilô, so sä vìlä 
ràdä držàlä prìnas. ČZN 1911, str. 51
 SSKP (dòsta), Plet. (dósta), Nov. (dòsta), Muk. 
(dósta)
☞ malo, jako, preci, preveč, vnogo, zadosta

dotejčas kaz. čas. prisl. zaim.
dotlej; izraža čas, trenutek v preteklosti, 
do katerega je dejanje trajalo: Dotêčas 
kúči žälèzo, pkäč jä tplo. ČZN 1911, str. 70
 SSKP (tečás in tèčas), Nov. (tèčas)
☞ dozdaj

dozdaj kaz. čas. prisl. zaim.
do tega časa, trenutka: Dozdáj je siná 
skro nobèden nê mèo ČZN 1910, str. 113 Či 
stä dzdaj f tj ʹobànyi trgàli, tgajtä zàj 
äščä blä! ČZN 1913, str. 21
 SSKP (dòzdaj), Plet. (dozdàj)
☞ dotečas, zaj, zdaj

drgouč, drügouč zapored. prisl., drug. čas. 
prisl.
drugič; pri ponavljanju na drugem mestu: 
Dà jä pa drgôč prìšä pozvidávat, njämi 
jä Bôk pràvo, ka jä ži njgov gôd dávno 
míno. ČZN 1911, str. 62 Za ʹn krátek čas je 
žè drügôč na srêdi hìže lèžao. ČZN 1910, str. 
121 // ob naslednji, drugi priložnosti: Sàki 

tàkši člvik právi, ka jä dbro pzna té 
cmprnicä, šträ so ga gonìlä, da njin jä 
pa mgä oblűbiti, ka jä f-cêlon svjän 
živlênji nìkomi nä ovádi, záto ka ga vači 
drgôč vmorìjo äli njämi pa govorênjä 
zmäjo. ČZN 1911, str. 56
 Nov. (drgóuč), Muk. (drguč), Plet. (drȗgič, 
drugč), SSKP (drügóč, drügóuč)
☞ prvikrat, tretič

dugo čas. prisl.
prislov od dolg: Dùgo so si prämišlávali, 
kàj napràvili. ČZN 1913, str. 17
 Nov. (dùgo), Muk. (dúgo), SSKP (dùgo)
☞ duže

duže primer. prisl. kol. časa
dlje; izraža daljše trajanje: Bistrčánäc jä 
potn ščä dùžä ríbo pa jä vnožíno ríp 
nalôvo. ČZN 1911, str. 54
 Nov. (dùže), Muk. (dúže), SSKP (dùže)
☞ dugo, čiduže, či duže

dvakrat kratn. prisl.
izraža dve ponovitvi: Dvàkrat na svêti. 
ČZN 1913, str. 5
 SSKP (dvàkrat), Plet. (dvȃkrat)
☞ ajnouk, ajnoug, ednouk, enkrat, stoukrat, 
trikrat, večkrat

E

ednouk kratn. prisl., nedol. čas. prisl. zaim.
1. enkrat; izraža, da kaj nima ponovitve: 
Pvi ričê sta ži nê sàmo ädnôk správili 
v-zadrègo tak čtêfca, kak tüj poslüšàfcä 
pr čtänjê Mharovij kníg. ČZN 1911, str. 76, 
op. *
2. nekoč; izraža ne natančneje dolo-
čen čas, v katerem se kaj zgodi: Ednôk 
je rakìčanskomi grfi ránški pod st 
spàdno. ČZN 1910, str. 114
 SSKP (ednóuk tudi ednók), Nov. (ednóuk, 
idnóuk), Muk. (ednuk), Plet. (enk, ednk) 
☞ ajnoug, ajnouk, dvakrat, enkrat, idnoug, idno‑
uk, inda, negda, nigda, stoukrat, trikrat, večkrat 
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enkrat nedol. čas. prisl. zaim.
nekoč; izraža ne natančneje določen čas, 
v katerem se kaj zgodi: Enkrát sta pa do 
nèkše kovàčnice prìšla Krìstuš i Pèter ČZN 
1910, str. 108 Ènkrát je prìšeo èden starêši 
Bèltinčar, Trátnjek, k njoj pozvedávat, 
ka de se ž njim godílo po smti. ČZN 1910, 
str. 126
 Muk. (ènkrat), SSKP (ènkrat), Plet. (ȇnkrat)
☞ inda, ajnok, ajnog, dvakrat, stoukrat, trikrat, 
večkrat, negda, nigda

esi kaz. smer. prostor. prisl. zaim.
sem, semle; izraža premikanje ali usmer-
jenost h govorečemu: Nazágnya san sä 
porôčo si v to vàšo molitvárnico ČZN 
1913, str. 28
 Nov. (èsi, sè), Muk. (ès), SSKP (èsi, èse), 
Plet. (esi)
☞ se, ta, tanta

etak kaz. nač. prisl. zaim.
tako; izraža način dejanja: Pobiráš si je 
pa ètak mìslo: ČZN 1910, str. 121 Oni, ki so ga 
ži vìdli, ga opišǜjäjo tak: ČZN 1911, str. 53
 SSKP (ètak), Nov. (ètak, tàk), Muk. (ètak), 
Plet. (etak)
☞ ovači, ovak, tak

F

fčasi, fčasig, fčasik, včasi, včasik čas. 
prisl., okolišč. prisl.
1. takoj; izraža, da se kaj zgodi brez od-
lašanja: Fčàsik jä pr strji bü pa ga jä 
gnà bräzi täžávä. ČZN 1911, str. 55 Tô jä pa 
zvèdo nìkši Grškovnyák, pa jä fčàsi krédi 
bǜ ČZN 1913, str. 36
2. takoj; izraža, da se dejanje zgodi v zelo 
kratkem času: Zàkaj mtväcä fčàsik nä 
zakápläjo? ČZN 1911, str. 63 Vê pa j znán 
čtèti od sèčof pa ti jä fčàsi präžänén! ČZN 
1913, str. 21 Iʹnda so lidí, dà jä štäri mo, 
fčàsig zakápali ČZN 1911, str. 63 Bža rôka 
ga je včàsik doségnola. ČZN 1910, str. 111

3. takoj; izraža, da za nastop dejanja, sta-
nja zadošča nepomemben vzrok: Nsmi 
njämi psta pokázati, ka njämi fčàsik 
čbä naskríš ìdäjo. ČZN 1911, str. 72 Vé bàbä 
stä tàk nôrä, ka fčàsi jôčätä, či vam možé 
odžänéjo. ČZN 1913, str. 11
 SSKP (včàsi), Nov. (fčàsi), Muk. (včsik), 
Plet. (včàsi)
☞ časi, fčasi, včasi

fčasi, včasi čas. prisl.
včasih: Fčási ščä präj koga píta ČZN 1911, 
str. 57 Včási je tǜdi právila, da je tga ali 
noga dèdek v pèkli. ČZN 1910, str. 124
 SSKP (včási tudi včásih), Nov. (fčási), Muk. 
(včásik), Plet. (včȃsih)
☞ časi, fčasi, fčasig, fčasik, včasi, včasik

fküp, vküp nač. prisl.
skupaj; izraža medsebojno združenost ali 
združevanje: Dà jä pa ajnôg z grfon fkǜp 
prìš, nyämi jä té napùno mošnyô pa ga 
jä nagúč, nàj drgôč mêri ČZN 1913, str. 22 
Tü píta tô dèco, ka do dèlala, da tô vküp 
nsijo. ČZN 1910, str. 116
 Nov. (fkǜp, fkǜper), SSKP (vkǜp, vkǜpe, 
vkǜper), Muk. (vkǜp), Plet. (skùp, vkùp)
☞ narazno, vred

G

gde, ge vpraš. mestov. prostor. prisl. zaim.
1. kje; izraža vprašanje po kraju, na ka-
terem se dejanje dogaja: Gè zàj j san?! 
ČZN 1913, str. 33
2. kje; izraža, da se dejanje dogaja na 
nedoločenem, poljubnem kraju, mestu: 
Gda je vrág gdè dête podmêno, tǜdi tam 
je znála tá bàba právo dête nazáj spràviti. 
ČZN 1910, str. 125 Nájráj so sä držàlä v-lôgi, 
ĝe na kàkšän skrìvnon mèsti pôläg vodé. 
ČZN 1911, str. 51
 SSKP (gdè, gè), Nov. (ge), Muk. (gé), Plet. 
(gd)
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getan poljubn. mestov. prostor. prisl.
kje, tu in tam; izraža, da se dejanje do-
gaja na nedoločenem, poljubnem kra-
ju, mestu: »h« glásnik jä nà-konci rêči 
zäfsma prämíno äli sä jä pa sprämêno 
v »j«; v-začétki, pa sräd rêči sä jä ĝetan 
obdžao. ČZN 1911, str. 47
 SSKP (gdètam)
☞ gde, ge

globlej primer. mer. prisl.
primernik od globoko: Pr kpanji pa 
nsmi nìkaj gúčati, záto ka vači pênäzi 
globlê ntri v-zämlô ìdäjo. ČZN 1911, str. 57
 SSKP (glòbše), Nov. (globši, globokéjši, 
prid.), Plet. (globši, globəljši, prid.)

gnjes čas. prisl.
dandanes; v sedanjem času, zdaj: Glica 
jä te odlätêla v-lôk, ĝè ščä gnjs spêvlä 
svjo túžno pèsmico. ČZN 1911, str. 65
 Nov. (gnjès ‘danes’), Muk. (gnès ‘danes’), 
SSKP (gnès, gnjès ‘danes’), Plet. (dnȇs ‘danes’)
☞ gnjesden, dnesden, dendenešnji, vütro

gnjesden, dnesden čas. prisl.
dandanes; v sedanjem času, zdaj: Dnes
dén že samo nìšteren cìgeo, kak razvalìna, 
káže mèsto, gdè so nègda slovènski re‑
dovnícje glásili rêč bžo. ČZN 1910, str. 110 
Kak ščä ĝnjsdén norê lǜstvo, zlásti pa 
žnski spôl na fàjnščäk, tàk so norèlä 
žnskä pa dèklä nìgda za fàjnščäkon. 
ČZN 1911, str. 62
 Nov. (gnjès ~ dén), Muk. (gnèsdén)
☞ dendenešnji

gor, gori cilj. prostor. prisl.
izraža gibanje ali smer proti višjemu 
kraju: Natô ga jä lápäc ìtro popàdno pa 
pjo, vači-j odìšäo gr prti näbéson. ČZN 
1911, str. 64 
kot sestavina glagolskih kalkov: On, kí je krí‑
žec gori nèseo, je mametlív grátao. ČZN 
1910, str. 110

 Nov. (gr, gri), Muk. (gór), SSKP (gòri), 
Plet. (gòr, góri)
☞ dol, doli

gostou kratn. prisl.
pogosto; izraža, da se dejanje večkrat 
pojavi, ponovi: Lidjé si gučìjo, ka vrág 
gostô žäné Nèmcon rìbä gr po Műri. ČZN 
1910, str. 54
 SSKP (gostóu), Nov. (gostóu), Plet. (gst, 
prid.)
☞ pogousci, porejci

grdo, grdou nač. prisl.
prislov od grd; izraža, da dejanje, sta-
nje v estetskem pogledu vključuje pre-
vladujoče negativne lastnosti: On vrák, 
štri sä Slovncon prkažǜvlä, jä nigdár 
nê tàg gdo čàrän pa odőrän ČZN 1911, str. 
53 Dičáka sta sä pa natô pot plôd vdárila 
pa tàg grdô ärjvila ČZN 1913, str. 30
 Nov. (gdi -a -o, prid.), Muk. (gdo: 1. ‘gr‑
do’, 2. ‘zelo, nadvse’), SSKP (gr̀ do, grdóu), Plet. 
(gȓd, prid.)
☞ lepo, lipo

H

hitrej, itrej primer. nač. prisl.
primernik od hitro: Ali nê je bíla tak zvíta, 
kak prvêšnja; člvek bi hitrèj vèrvao, da 
nê bíla pri právoj pámeti. ČZN 1910, str. 126 
Prso ga jä pédästko, ka räkši ʹitrê vč 
naprávi. ČZN 1913, str. 24
 Muk. (hítro), SSKP (hìtro, hìtroma), Plet. 
(hítər, prid.)
☞ hitro, itro

hitro, itro nač. prisl.
1. prislov od hiter; izraža, da dejanje 
poteka, je opravljeno z veliko hitrostjo: 
Bùa jä bzna bíla pa jä ìtro prêk vodé 
pälìsnola ČZN 1911, str. 67 Dà sta štindára 
f ʹižo stôpila, jä dän vrák ʹitro v s ʹižä 
prämíno ČZN 1913, str. 35
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2. prislov od hiter; izraža, da se kaj zgodi 
v kratkem času: A tǜdi tam njoj je srèča 
nê dùgo slűžila, ar so jo hìtro zgràbili v 
lažèj. ČZN 1910, str. 127
 SSKP (hitré, hitréj)
☞ hitrej, itrej, pomali, naglo, nanagloma, zna‑
glič

I

idnoug, idnouk kratn. prisl.
1. enkrat; izraža, da kaj nima ponovit
ve: Dà jä »molítäf« opràvo, jä idnôk s 
päsnìcov vdàro po glàžovini ČZN 1913, str. 24
2. naenkrat; izraža istočasnost: Na Tìšini 
pa v-Martjánci so sä v-obma mèstoma 
idnôg zàčnoli cärkví zídati ČZN 1911, str. 61
☞ ajnouk, ajnoug, ednouk, dvakrat, enkrat, 
stoukrat, trikrat, naednouk, najdnouk, najnouk, 
najnoug, ob ednem, večkrat

inači drug. nač. prisl. zaim.
drugače: Nìkši bltinski možácjä pa inàči 
prpovidávlo. ČZN 1913, str. 15
 SSKP (nàči), Nov. (inàči), Plet. (inȃči, náči)
☞ ovači, ovak 

inda nedol. čas. prisl. zaim.
nekoč; izraža ne natančneje določen čas, 
v katerem se kaj zgodi: Tak jä präj prìnas 
ìnda dsta ràkov bilô, zàj ji pa nèga väč 
ČZN 1911, str. 59
 Nov. (índa), Muk. (índa), SSKP (índa), Plet. 
(ȋnda) 
☞ ajnouk, ajnoug, ednouk, enkrat, negda, nigda

J

jako mer. prisl.
zelo, močno: V-vôdi, na štroj zmla 
plàva, sta dvê jàko vlkivi rìbi. ČZN 1911, 
str. 59
 Nov. (jàko), Muk. (jáko 1. ‘hudič’, 2. ‘dobro’), 
SSKP (jáko), Plet. (jȃk, prid.)
☞ dosta, preci, trdno, trno

joučič nač. prisl.
jokaje: dan jä jôčič pràvo, ka ga ščä 
tô lèto, štro prídä, bújäjo. ČZN 1911, str. 65
 Nov. (jóučič), Plet. (jčič)

K

kajšte poudar. ozir. poljubn. zaim.
karkoli; izraža poljubno stvar, pojav: 
Tí tè gúči, dà dä bík pdo; pa ščä tè nê 
kàjšté, liki: Gospnä, kà välìjo, kà? ČZN 
1911, str. 73
 SSKP (kàšté, kàj šté)
☞ kakoli

kak vpraš. nač. prisl. zaim.
kako; izraža vprašanje po načinu deja-
nja, dogajanja, stanja: Kàk so ìnda vragá 
norìli? ČZN 1911, str. 55
 Nov. (kàk), Muk. (kk), SSKP (kàk), Plet. 
(kȃk)
☞ tak

kakoli poudar. ozir. poljubn. zaim.
karkoli; izraža poljubno stvar, pojav: S 
têm si je od vragá pridôbo tàkšo môč, da 
je slètkar vse zàdeo, kàkli je štèo. ČZN 
1910, str. 120
 SSKP (kàkòli), Muk. (kkoli)
☞ kajšte

kakšte poudar. ozir. poljubn. nač. prisl. zaim.
kakorkoli; izraža poljubnost načina: Naj 
bô ps kàkšté bêli, bu(h)é záto lì čàrnä 
má. ČZN 1911, str. 73
 SSKP (kàkšté), Nov. (kakšté), Plet. (kakšte, 
kakšteč)

kama vpraš. smer. prostor. prisl. zaim., poljubn. 
smer. prostor. prisl. zaim.
1. kam; izraža vprašanje po kraju, pro-
ti kateremu je dejanje usmerjeno ali ga 
doseže: Kàma naj dènem? ČZN 1910, str. 120 
2. kam; izraža usmerjenost v nedoločeni, 
poljubni kraj ali dosego tega kraja: Čási 
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sä tüj zgodí, ka kǜga človèka sprävája, da 
vnči kama ìdä. ČZN 1911, str. 58
 Nov. (kàma), Muk. (káma), SSKP (kàma), 
Plet. (kama)

kamašte poudar. ozir. poljubn. smer. prostor. 
prisl. zaim.
kamorkoli; izraža poljubnost usmerjeno-
sti: Kamašté jä šô, tga psà sä sli sv 
zé. ČZN 1913, str. 11
 Nov. (kàmaštéč), SSKP (kàmšté), Muk. 
(kámaškéš)

kcoj mestov. prostor. prisl.
zraven; izraža dodajanje: Potm je pa 
nazáj nèseo i kcj djáo, gdè je vkrèj 
odžàgao. ČZN 1910, str. 108
 Nov. (cój, kcój), Muk. (cúj)
☞ vkrej

kelko vpraš. mer. prisl. zaim.
1. koliko; vprašuje po številu ali količini: 
Klko cênä má tá kràva? ČZN 1913, str. 18
2. koliko; izraža veliko količino ali me-
ro: Nê dùgo po tn jä šô mládi Prkläti 
v Ìžäkofcä k svjämi tésti pa sä jä tàn 
tôžo, klko stràotä mräjo domá trpèti. 
ČZN 1913, str. 33
 Nov. (kèlko), Muk. (kèlko, kèuko), SSKP 
(kèliko)
☞ telko

kelkoštekrat ozir. poljubn. količ. kratn. prisl. 
zaim.
kolikor koli krat; izraža poljubno število 
ponovitev: Pa slètkar, kälkoštékrát jä šô 
té kmt pôläk kríža, sli jä čǜ glás ČZN 
1913, str. 11

kesnej primer. mer. čas. prisl.
kasneje; primernik od kasno: Nìkälko 
lêt käsnê jä prìš drűgi tihínäc vés. ČZN 
1913, str. 24
 SSKP (kesnéj)
☞ kesno, prekesno, sledkar, sletkar 

kesno mer. čas. prisl.
pozno; izraža, da se kaj zgodi, ko je do 
določenega časa, roka malo, premalo ča-
sa: A hlápec je pràvo, da tô on zakrívo, 
či sta kèsno prìšla, záto on ščé prvlé 
kaznǜvan bìti. ČZN 1910, str. 115 Kàma ksno 
ìdäš, tá ksno prídäš. ČZN 1911, str. 72
 SSKP (kèsno), Nov. (kèsno), Muk. (kèsno), 
Plet, (kəsȃn, prid.)
☞ kesnej, prekesno

kmeče nač. prisl.
temačno, mračno: Dà jä väčér kméčä 
grátalo, jä fčàsi bilô čǜti, ka jä präminôča 
pr zíbäli pa nadája dêtäcä. ČZN 1913, str. 5
 Nov. (kméče), Muk. (kméčen -čna -o, prid.)

količkaj mer. prisl. zaim.
izraža prav majhno, še mogočo mero, 
stopnjo: Pôläk Mälínäc jä nìkša gràba, 
štärä grabé sä lidjé väčér, dà sä kličkaj 
zamračí, pazlívo ogíbläjo. ČZN 1913, str. 9
 Nov. (kl ičkáj), Muk. (kóličkaj), Plet. 
(kličkaj)

komaj nač. prisl.
izraža težavno uresničitev dejanja: Fčàsik 
jä pr strji bǜ pa ga ja gnà bräzi täžávä. 
Prlé so ga pa štìrjä (h)lápci kmaj gonìli. 
ČZN 1911, str. 55
 Nov. (kùmaj), Muk. (kómaj), SSKP (kòmaj, 
kùmaj), Plet. (kmaj)

kstrani smer. prostor. prisl. zv.
vstran: Dičáka sta sä pa natô pot plôd vdà
rila pa tàg grdô ärjvila, ka jä Prklätoga 
škráp obíš, pa jä bêž kstráni. ČZN 1913, 
str. 30
 Nov. (stráni), Plet. (stráni)
☞ prstrani

kzdoumi smer. prostor. prisl.
od doma: Ìžo jä pa nê m dläč od mlí
na, tàk ka jä gzdômi läjko vìdo, kà sä pr 
mlíni godí. ČZN 1913, str. 14
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 Nov. (zdóumi), Muk. (zdóma, zdómi), SSKP 
(zdómi), Plet. (zdma)
☞ doma, domou

L

lejko nač. prisl.
1. lahko; prislov od lahek: Té člvek bi 
jáko lèjko s svjimi pênezami žívo i njemi 
nèbi trbèlo beráčiti. ČZN 1910, str. 118
2. lahko; izraža zmožnost, sposobnost 
za kako dejanje: Gda je lêpo vrême, tè 
prej lèjko vídi krížec v vôdi té vtnjene 
cérkvi. ČZN 1910, str. 109 // izraža možnost 
uresničitve dejanja ali stanja: »Te zàjtra 
zarán nakmi kobìlä, ka va ranê šla orát, 
ljko nama dìvjä dèklä krápcä prnäséjo!« 
ČZN 1911, str. 51
3. izraža prošnjo, omiljeno zapoved: Bi 
lèjko àte ali té, ali êni ali v Mìška mo, 
nê rávno tí! ČZN 1910, str. 123
 Nov. (lèjko), SSKP (lèhko, lèjhko, lèjko), 
Muk. (léjki -a -o, prid.), Plet. (láhək, prid.)
☞ ležej, leži, najleži, teško, težko, zlejka, žme‑
tno

lepou, lipou nač. prisl.
1. prislov od lep: Stísnoli so ga prej pod 
svoj plášč i so ga jáko lepô tolážili. ČZN 
1910, str. 113–114 záto tä lipô prsin, povê 
domáčin, nàj dájo knči na tri čàrnä mšä 
za mäné ČZN 1913, str. 3
2. vljudno, prijazno: Št sä ž-njôf sréča, 
jo lipô mrä pozdràviti z-ričmí: »Dbro 
ǜtro, tätìca!« ČZN 1911, str. 58
3. izraža, da se dejanje, stanje povezuje 
s pozitivnimi lastnostmi v estetskem po-
gledu: Lipôvčarje so pa lepô znàli pôle 
obdelávati. ČZN 1910, str. 109
 Nov. (léipi -a -o, prid.), Muk. (lèjpi -a -o, prid.), 
Plet. (lp, prid.), SSKP (lepó, léipo, lepóu, lipóu)
☞ grdo

ležej primer. nač. prisl.
lažje; primernik od lahko: Ali prvlé, kak 
se hápijo (začnejo) pokrívati, z rìtovine 

naprávijo šôpe [n. Schaub], štère potm 
ležèj na strèho lűčajo. ČZN 1910, str. 111, op. 1
 Nov. (ležéi), Muk. (ležèj), SSKP (lehžé) 
☞ lejko, leži, najleži, nalejci, težko, teško, zlej‑
ka, žmetno

leži primer. nač. prisl.
lažje; primernik od lahko: »Jèjte, jèjte, li 
mre jèsti, ka te lèži dèlali«, právijo màti 
težákom. ČZN 1910, str. 109, op. 2
 Nov. (lèži), Muk. (lèži), SSKP (lèži), Plet. 
(ləž j)
☞ lejko, ležej, najleži, nalejci, težko, teško, zlej‑
ka, žmetno

lidere čas. prisl.
iznenada, kar naenkrat: Dà jä postílala, 
jo jä tô nävìdno stvorjênyä lidrä zgràbilo 
pa plésalo ž nyôf po ʹiži. ČZN 1913, str. 31
☞ naednouk, najdnouk, najnouk, najnoug

M

majcko mer. prisl.
malo, malenkost: Dà jä do mlína prìš, jä 
dvri samo màjcko otzno, pa tak lűk, 
ka sä v njŋ godí. ČZN 1913, str. 14
 Plet. (mȃjcikọ)
☞ malo, dosta

malo mer. prisl.
izraža manjšo mero, stopnjo dejanja, 
stanja, lastnosti: Dsta gùča, pa màlo 
(h)àska. (Gè sä dsta gučí, tàn sä màlo 
oprávi.) ČZN 1911, str. 70
 Nov. (màlo), Muk. (mlo), SSKP (màlo), Plet. 
(mȃli, prid.)
☞ dosta, majcko, menje, premalo 

menje primer. mer. prisl.
manj; izraža manjšo količino ali mero: 
Kmtjä so ži prlé prväč màlo zämlé mèli, 
zàj so pa ščä te mnyä dôbili pa tô blä 
bžno. ČZN 1913, str. 22
 Nov. (mènje), Muk. (ménje), SSKP (mènje), 
Plet. (mànj)
☞ malo, premalo, več, više
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milo nač. prisl.
prislov od mil: šče zdaj vèčkrát jôče tam 
vu tèmnij nočèj tak mílo, da po človèki 
vse škráb ide, či ga čǜje ČZN 1910, str. 115
 SSKP (mílo), Nov. (mílo bìti), Muk. (míli -a 
-o, prid.), Plet. (mȋł, prid.)

mimo prostor. prisl.
izraža premikanje v bližini in naprej: 
Mímo jä šô nìkši dičák pa jä f-pámäd 
zé, ka té gospôt, štri pod drêvon spí, 
jàko lêpo knìgo má. ČZN 1911, str. 52
 SSKP (mȋmọ), Plet. (mȋmọ)

N

na glas nač. prisl. zv.
zelo dobro slišno: Včási je pa tǜdi 
potìhoma šepètala tákšega hípa, da zdaj 
ne smê dvá trí dní nìkaj na glás govorìti 
ČZN 1910, str. 124
 Nov. (naglás), Muk. (naglás)
☞ potihoma

na hitroma, na itroma nač. prisl. zv.
na hitro: Tàk njämi zacêli, kak psvi. (Tô 
jä: na (h)ìtroma.) ČZN 1911, str. 71
 SSKP (nahìtroma), Plet. (nahȋtroma)

na stržaj nač. prisl. zv.
na stežaj; kolikor mogoče široko, popol-
noma: Dà sta do kűnyä prìšla, sta dvri 
na stržáj grôtprla pa sta sä sàkši na däŋ 
kráj dvér spràvila. ČZN 1913, str. 27
 SSKP (stržáj), Nov. (stržáj), Plet. (stržȃj)

nadale, nadele čas. prisl.
1. nadalje; izraža nadaljevanje prejšnje-
ga dogajanja: Pèkla je nadàle tá bàba 
máličke kolàčeke, tàk vèlke, kak je orèh 
vèlki. ČZN 1910, str. 125
2. v členkovni rabi, pri naštevanju izra-
ža obstajanje česa poleg že povedanega; 
dalje, potem: Od ptrsa sä nadlä právi, 
ka spoklä ràkä. ČZN 1911, str. 59

 SSKP (nadàle), Plet. (nadȃlje)
☞ dale, dele, daleč, deleč

naednouk, najdnouk, najnoug, najnouk 
kratn. prisl.
1. izraža trenutnost: dà jä Lèšnyäk na blà
nyo stôpo, te sä svétäc prävg nànyäga 
pa ga tàk spokúk, ka ga jä najnôk kf 
poljála ČZN 1913, str. 26 // izraža nepričako-
vanost: Natô so spoznàli, ka jä tô vrák, 
štri jä nàjdnok prämíno. ČZN 1911, str. 55 
Fàrar pa, dà jä prìš na prèdganico pa 
povèd pár rêči, jä najnôg zàčno: ČZN 
1913, str. 19
2. izraža istočasnost: Bogojánčarje i 
Ràzkržančarje so naednôk dáli cérkvi 
zídati. ČZN 1910, str. 110
 Nov. (najdnóuk), SSKP (naednók, naednóuk)
☞ lidere, naenkrat, ob ednem

naenkrat kratn. prisl.
izraža nepričakovanost: Šô je kèsno v 
nči domô i naènkrát začǜje grzno jéča‑
nje svjega pokjnoga sôseda ČZN 1910, 
str. 120
 SSKP (naénkrat)
☞ lidere, naednouk, najdnouk, najnouk, najnoug

naglo nač. prisl.
prislov od nagel: Srčän jä bǜ té kmd 
do knca svjäga živlênya, tên näsräčnêši 
jä pa pst po smti, štära ga jä náglo 
pa näprípravno pozvála s tga svêta. ČZN 
1913, str. 10
 Nov. (nágeu -gla -glo, prid.), Muk. (náglo), 
SSKP (náglo), Plet. (nágəł, prid.)
☞ hitro, itro, nanagloma, znaglič

najbole presež. mer. prisl.
najbolj; izraža največjo stopnjo: Zavlo 
tga so Slovnci ščä gnjsdén nájblä 
mčni. ČZN 1911, str. 61
 SSKP (nájbòle), Nov. (nájbole), Muk. (náj‑
bóle)
☞ bole
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najbouše presež. nač. prisl.
najbolje; presežnik od dobro: Nájbôša 
dä záto, či do tàm pränočivàli, ge jä nôč 
nájdä. ČZN 1913, str. 17
 SSKP (nájbòlši -a -e, prid.)
☞ dobro, bouše

najleži presež. nač. prisl.
najlaže, najlažje; presežnik od lahko: 
Stári možácjä so prìšli na Matožálämov 
dôm pozvidávat, kàg bi sä mgli nájläži 
prosá zapôvati. ČZN 1911, str. 61
☞ lejko, ležej, leži, nalejci, težko, teško, zlejka, 
žmetno

najprle, najprvle, naprle čas. prisl.
najprej; izraža, da je povedano v zapovr-
stnosti dogajanja na začetku: Dà jä vrák 
prìšä, jä náprlé pglädno, kà jä pôläk 
lǜka ČZN 1911. str. 55 Nájprlé sta molìla 
nìkšo molítef, po molítvi sta pa kadíla 
pa škropíla f kűnyo. ČZN 1913, str. 27 Vu tom 
grádi so se prej nájprvlé tôvaje držàli. 
ČZN 1910, str. 112
 Nov. (nájprle), Muk. (nájprva)
☞ prle, prvle

najraj presež. nač. prisl.
najraje: Smt sä človèki nájráj po pônôči 
präd zôrjof prkážä. ČZN 1911, str. 58
 SSKP (nájráj), Nov. (nájráj), Muk. (nájráj)
☞ raj

največkrat presež. kratn. prisl.
izraža največ ponovitev: Nájväčkrát jä 
ščä jàko lipô oblèčäni: má bêli prùsläk 
pa na trí kiklé zäléni krščák. ČZN 1911, 
str. 53
 Nov. (nájvečkrat), Muk. (nájvèčkrat), Plet. 
(nàjvèčkrat)
☞ večkrat

nakla prostor. prisl. zv.
na tla: »Bôk mi räko pomágaj!« pa jä 
prìj gospodíča pa ga nàkla fčsno. ČZN 
1913, str. 10
 SSKP (nàkla), Nov. (nàkla), Muk. (nkle)

nalašč vzročn. prisl.
izraža, da se dejanje zgodi zaradi klju-
bovanja: Hlápec je pa zaǜtra nalášč dúže 
páseo. ČZN 1910, str. 115
 Plet. (nalàšč)

nalejci nač. prisl. zv.
na lahko, zlahka: Sàmo ka nyìma nê s 
tàg nàläjci šl, kak sta si mìslila. ČZN 1913, 
str. 27
 SSKP (nalèhci), Nov. (nàlejci), Muk. (naléki)
☞ lejko, ležej, leži, najleži, težko, teško, zlejka, 
žmetno

nanagloma nač. prisl.
hitro, na hitro: F-Krôgi jä präj nígda 
vučìtälova čí žučák nanágloma požla pa 
sä tag zadavíla ž-njin. ČZN 1911, str. 62
 Nov. (nanágli), Plet. (nanȃgloma), SSKP (na 
nágli, náglo)
☞ hitro, itro, naglo, znaglič

naoupak nač. prisl.
1. obratno: Záto kên vč jé šträ fárbä, 
tên vč sä têstä rêči prpôvlä, pa naôpak. 
ČZN 1911, str. 60
2. narobe: Ajnôk sä nikša dèkla naôpak 
oblêkla rokàfcä pa tak šlà glédat komänd
jáša ČZN 1913, str. 7
 Nov. (naóupak), Muk. (naupek), SSKP 
(naóupak), Plet. (napak)
☞ prav, praf

napou mer. prisl.
napol; izraža precejšnje oddaljevanje 
od polne mere: Zànyin jä rêsam prìš 
člvik, štäri žä napô bêli bǜ ČZN 1913, str. 4
 Nov. (napóu), Muk. (napu), SSKP (napó)

naposlejd čas. prisl.
nazadnje; izraža, da kaj je, se zgodi po 
vseh dejanjih iste celote: Oštarjáški se nê 
vìdlo, da jo tak kèsno v nôč gorzdrám‑
fao, a naposlêd njemi je záto lì štèla želô 
spúniti. ČZN 1910, str. 121
 Plet. (napóṣled)
☞ nazadnje, nazagnje
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naprej smer. prostor. prisl.
1. izraža gibanje ali smer pred drugim: 
Gda sta pa do nèkšega prêlaza prìšla, tè 
je vrág njô sílo, da bi naprèj šla, a na 
tô nê štêla privolìti. ČZN 1910, str. 124–125
2. izraža usmerjenost v prihodnost: Gda 
je potm k deklìni prìšeo, njemi je že tá 
naprèj znála pràviti, zakàj jo je poìskao i 
kà njemi trbê. ČZN 1910, str. 127
● naprej nositi ‘povedati drugim, ovaditi’: 
Kàkšega znánoga mtvoga imé je naprèj 
nsila, ki je prìšeo s purgatôrjuma njô za 
pomôč prsit. ČZN 1910, str. 124
 SSKP (napré, napréj), Muk. (naprèj), Plet. 
(naprj)
☞ nazaj

narazno smer. prostor. prisl.
narazen; izraža medsebojno ločenost ali 
ločevanje: Nást jä natô tàkši jč, ka so 
gostjé fčàsi šlì narázno, pa jä gostǜvanyä 
knäc jämálo. ČZN 1913, str. 7
 Nov. (narázno), Plet. (nȃraznọ), SSKP (rázno)
☞ fküp, vküp

naskori čas. prisl.
skoraj, kmalu; izraža, da se dejanje zgodi 
v kratkem času: Nàskori po nyénoj smti 
jä svkrva mêla tljä, pa jä snèa, ka jä v 
živlênyi ostála, zàjtra ràno šlà k päčnìci. 
ČZN 1913, str. 3 cveté náskori za podlêskom 
ČZN 1911, str. 68, op. 3
 Nov. (nàskori), SSKP (nàskori)

naskriš nač. prisl.
navzkriž; izraža položaj v obliki križa: 
Nsmi njämi psta pokázati, ka njämi 
fčàsik čbä naskríš ìdäjo. ČZN 1911, str. 
72 tak jä dúgi, kak gàrnok, nájmrä pri 
gàrnokaj nivi naskríž djánivi štàngi äli 
žvìngi ČZN 1911, str. 75, op. 5
 Nov. (naskríjš), Plet. (navzkríž), SSKP (skrí
žoma, vkríž, vkrížoma)

nasrejdi, na srejdi mestov. prostor. prisl. zv.
sredi; izraža položaj, približno enako 

oddaljen od dveh mejnih točk: Tê kàmli 
so navékšä dvôjä vstä: dni so pogàčasti 
pa nasrêdi májo lűknjo, tô so vodni; drű‑
gi so pa tàkšä oblìkä, kak jä säkìra, tô so 
ognjni. ČZN 1911, str. 60 Za ʹn krátek čas je 
že drügôč na srêdi hìže lèžao. ČZN 1910, 
str. 121
 SSKP (nasrédi, nasréjdi)

natelko kaz. mer. prisl. zaim.
tako, tako zelo: Tô pa dèla nê nàtälko z 
bžnin námänon, kag blä s-slàbä náva‑
dä. ČZN 1911, str. 73
 SSKP (nàteliko, nàtelko), Muk. (natèlki)

natešče nač. prisl. zv.
na tešče: Nìkša Bltinčarka jä pa natščä 
prìšla k Svétoj Trojíci, záto jä prlé, kag 
bi šlà okôli cérkvi — kak tô nàši rômarjä 
návado májo — šlà f kčmo g zájtrki. ČZN 
1913, str. 26
 SSKP (natèšče), Plet. (tə̀šč, prid.)

natou čas. prisl.
izraža dejanje, ki sledi predhodnemu v 
času: Mêsäc ga jä natô na säbé potégno 
z-gnojn vrét. ČZN 1911, str. 61
 SSKP (nató), Plet. (nat)
☞ potom, poton

navadno nač. prisl.
izraža ustaljenost dogajanja zaradi po-
gostnega pojavljanja: Gda je što k toj 
deklìni prìšeo, jo je navádno nê nàjšeo 
domá. ČZN 1910, str. 127
 Nov. (návaden -dna -dno, prid.), Muk. (navá‑
den -dna -o, prid.), SSKP (návaden -dna -o, 
prid.), Plet. (navȃdən, prid.)
☞ navekše

navekše nač. prisl. zv.
navadno, po navadi: Blä nädúžnä so 
príšästnä, šträ navékšä pomênijo kakšä 
tilvna pomänkánjä ČZN 1911, str. 75
 Nov. (navékše), Muk. (navékše), SSKP (na
vékše), Plet. (navkše)
☞ navadno, zavekše
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nazadnje, nazagnje čas. prisl.
izraža logični, pričakovani izid dejanja, 
dogajanja: Nazádnje ga je sôsed Bakán 
rêšo té nevôle. ČZN 1910, str. 120 Nazágnyä 
so ži židvjä nê znàli drűgo kàj ČZN 1913, 
str. 28
 Nov. (nazágnje), Plet. (nazȃdnje)

nazaj smer. prostor. prisl., kratn. prisl.
1. izraža gibanje ali usmerjenost proti 
hrbtni, zadnji strani glede na osebek: Na‑
tô sä zglédnola näzáj pa jä vídla, ka vrák 
stojí za nyôf. ČZN 1913, str. 15
2. izraža gibanje ali smer proti izhodišču: 
Tè dá näzáj, dà vrábli prosô. ČZN 1911, str. 70
3. spet, znova: Nôga se je prijéla i nazáj 
dbra bíla. ČZN 1910, str. 108
 Muk. (nazáj), SSKP (nazáj, nazá, nahzáj, 
nazájh, nazájan), Plet. (nazȃj)
☞ nazrt, pa, pali, znova

nazrt smer. prostor. prisl.
nazaj, vzvratno, ritensko: Natô njämi jä 
vlo, nàj zàj názrt čté s têsto, kà jä prlé 
präčtǜ. ČZN 1911, str. 52
 Nov. (názdrt), SSKP (názdrt), Plet. (návzrit, 
názrit)
☞ nazaj

nej davno mer. čas. prisl.
časovno malo odmaknjeno (v preteklost): 
Ár je Màrtin bio on Mlínarič, kí je nê 
dávno v toj vési mo. ČZN 1910, str. 124
 Plet. (nedávәn, prid.)
☞ davno

nečisto nač. prisl.
nemoralno, neprimerno: Što jä kàj razbì
jao, komi bdikàj gúč, kàj fkr äli 
pa näčísto žívo, tìstoga so tôžili vškomi 
poglavárstvi ČZN 1913, str. 25
 SSKP (nečísto), Plet. (nečìst, prid.)

negda, nigda čas. prisl.
nekdaj, nekoč: Tü je prej nègda cérkev 
stála i se je vtnila. ČZN 1910, str. 109 Vrák 

jä präj nìgda krfä pla dl krä Műrä. 
ČZN 1911, str. 54
 Nov. (nègda, nìgda), SSKP (nègda), Plet. 
(ngda)
☞ ajnouk, ajnoug, ednouk, enkrat, inda

nekaj mer. prisl. zaim.
izraža nedoločeno manjše število, količi-
no, mero: Po 1848. leti je pa nèkaj čàsa 
nê prìšeo drűgi člvek za notárjoša ČZN 
1910, str. 121, op. 1
 Nov. (nèkaj), Muk. (níka), SSKP (nèkaj), Plet. 
(nkaj)
☞ nekelko, nikelko, nikaj, par

nekam, nikan smer. prostor. prisl. zaim.
izraža usmerjenost v neznan ali name-
noma neimenovan kraj ali dosego te-
ga kraja: Nazádnje se je Ánika podála 
nèkam dàleč na božopôt i se je s té pôti 
nigdár več nê povrnôla domô. ČZN 1910, str. 
117 Nazágnjä so stári dèdäki odìli nìkan 
f-tǜji orság pa so tàndnät prnsli krté 
ČZN 1911, str. 66
 Nov. (nìkan), Plet. (nkam)
☞ nikam, nikan

nekelko, nikelko nedol. mer. prisl.
nekoliko; izraža nedoločeno manjše šte-
vilo, količino, mero: Med tèm se njemi je 
stlec sklèkno i prevgeo i tak je žǜpan 
obêšeni stao pa za nèkelko minôt dűšo 
pűsto. ČZN 1910, str. 122 Napr. nèkälko iz‑
rázof: ČZN 1911, str. 50, op. 4 Ponôči jä včkrád 
vìditi, da plamén vdári v z-zämlé, štri 
plamén za nìkälko mgnjänj präminé. 
ČZN 1911, str. 57
 Nov. (nìkelko), SSKP (nèkelko, nìkeliko) 
☞ nekaj, nikaj, par

nemilo nač. prisl.
zelo: Pít jo jä záto, kà nyoj jé, ka tàg 
nämìlo jäčí. ČZN 1913, str. 20
 Nov. (nemíli -a -o, prid. ‘mil, ljubek, ubog’), 
SSKP (nèmílo ‘neusmiljeno’), Muk. (nemíli -a 
-o, prid. ‘mil, ljubek, ubog’), Plet. (nemȋł, prid. 
‘neprijazen, neusmiljen’)
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nepošteno nač. prisl.
prislov od nepošten: »Frcla pomêni 
stáro kràvo li kobìlo. Kak mán rêč sä 
právi tàkšoj žnski äli dèkli, ki näpštäno 
živé (nájmrä razvűzdano).« ČZN 1911, str. 
73, op. 8
 SSKP (nèpòšteno), Nov. (nèpošteni -a 
-o, prid.), Muk. (nepošténi -a -o, prid.), Plet. 
(nepoštèn, prid.)

neprilično nač. prisl.
neprimerno, neugodno: Kàk jä räko tô, 
ka jä té voják prät svétki ži skro s db
ro ràzmo, zàj nyämi pa s tak trdô pa 
näprílično ìdä. ČZN 1913, str. 8
 SSKP (nèpríličen -čna -o, prid.), Plet. (neprí
ličən, prid.)
☞ prilično

nepripravno nač. prisl.
nepripravljeno: Srčän jä bǜ té kmd 
do knca svjäga živlênya, tên näsräčnêši 
jä pa pôst po smti, štära ga jä náglo 
pa näprípravno pozvála s tga svêta. ČZN 
1913, str. 1
 SSKP (nèprípraven -vna -o, prid.; ‘nepre‑
viden, brez zakramentov za umirajoče’), Plet. 
(nepriprávən, prid.)

nerazumlivo nač. prisl.
nerazumljivo: Oderuh je prì nas närazu‑
mlívo, odäráč ali odiráč sä rábi namèsto 
oderuh ČZN 1911, str. 73, op. 6
 Plet. (nerazumljìv, prid.)

neslano nač. prisl.
zoprno, kislo: Da pa nê žalǜvanyä, liki 
sramäžlívost jä bíla zrk, ka sä tàg näslá
no držála. ČZN 1913, str. 7
 Nov. (nesláni -a -o, prid.), SSKP (nesláno), 
Plet. (neslȃn, prid.)

nevarno nač. prisl.
izraža, da dejanje, stanje, lastnost lah-
ko povzroči nesrečo, škodo ali kaj sla-
bega sploh: Záto, gda je ednôk nevàrno 
zbètežao i se s tga grêha spovedávao, tè 

so njemi spovedník naložìli tákšo pokôro, 
da se mre žívoga žežgàti. ČZN 1910, str. 118
 Muk. (nevren -rna -o, prid.), SSKP (nevàrno), 
Plet. (nevárən, prid.)

nezgovorno mer. prisl.
neizrečeno, izredno: Žna nyämä právila, 
ka so sä nyoj sèči spràvili v glavô pa jo 
näzgovrno tgajo. ČZN 1913, str. 20–21
 SSKP (nèzgovòren -rna -o, prid.), Plet. 
(nezgovrən, prid.)

nigdar čas. prisl.
nikdar, nikoli: Nigdár jä nê tàg dúgi dén, 
ka nä-j väčér prìšä. ČZN 1911, str. 71
 Nov. (nìgdar), Muk. (níkder), SSKP (nigdár), 
Plet. (nȋgdar)
☞ seli, sigdar, vsigdar, sploj, zmeron

nikaj mer. prisl. zaim.
nekaj; izraža nedoločeno manjšo stopnjo: 
Dà jä pglädno, zmä v rôkä pro pa ni‑
kaj píšä pa ríšä. ČZN 1913, str. 22
 Nov. (nìkaj ‘nič’), Muk. (níka ‘1. nekaj, 2. 
nič’), SSKP (nìkaj ‘1. nekaj, 2. nič’), Plet. (nȋkaj 
‘nič’)
☞ nekelko, nikelko, nekaj, par

nikajsi čas. prisl.
dolgo: Nê jä bilô nikàjsi, pa lä vídla dèkla, 
ka vlka vda täčé prti nyj. ČZN 1913, str. 7
 Nov. (nikàjsi ‘bore malo’)

nikak nik. nač. prisl. zaim.
nikakor; izraža zanikanje kakršnegakoli 
načina: Dùgo sä jä màntra pa njoj jä 
nìkak nê mgä pstana z-roké potégnoti 
ČZN 1911, str. 63
 Nov. (nìkak), Muk. (níkaknej), SSKP (nìkak)

nikam, nikan nedol. prisl. zaim., nik. smer. 
prostor. prisl. zaim.
1. nekam: Nazágnjä so stári dèdäki odìli 
nìkan f-tǜji orság pa so tàndnät prnsli 
krté ČZN 1911, str. 66
2. nikamor: Ali ka se je zgôdilo? Nìkam 
z mèsta je nê mgeo! ČZN 1910, str. 128
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 Nov. (nìkan), SSKP (nìkam), Plet. (nȋkam)
☞ nekam, nekan

nindri nik. mestov. prostor. prisl. zaim., nedol. 
mestov. prostor. prisl. zaim.
1. nikjer: Cigánjä sä präj za tga vlo 
klátijo po svêti pa nìndri nmajo stánoga 
präbiválišča, ka so cvk fkràli, dà so ži
dvjä Jèzoša na kríš prbìjali. ČZN 1911, str. 
61
2. nekje: Ìvan, vê pa ìdi, pa sä nìndri obè
si, ka nmo tlko nävôlä trpèli! ČZN 1913, 
str. 31
 Nov. (nìndri), Muk. (nín), SSKP (níndri), Plet. 
(nȋndər)
☞ sešerom, sešeron

nisiko nač. prisl.
nizko; pregovor Vìsiko lêčä, pa nìsiko sédä. 
ČZN 1911, str. 71
 Nov. (nìsiki -a -o, prid.), Muk. (nísek -ska -o, 
prid.), SSKP (nìsiko), Plet. (nízək, prid.)
☞ visiko

norčasto nač. prisl.
neumno, nespametno: Gospodíč nyämä 
natô tǜj tag nrčasto odgôvoro ČZN 1913, 
str. 10
 Nov. (nrčasti -a -o, prid. ‘norčav’), Plet. 
(nórčast, prid.)

notri smer. prostor. prisl.
noter: Nad dno vǜo ntri, pa nad drűgo 
v. ČZN 1911, str. 72
kot sestavina glagolskih kalkov: Té čǜdäŋ gláz 
ga jä zadžao, ka jä nê skčo ntri vodô 
ČZN 1913, str. 13
 Nov. (ntri ‘1. notri, 2. noter’), Muk. (nút 
‘1. noter, 2. notri’), SSKP (nòter, nòtri, nòtr), 
Plet. (ntri)
☞ vö, vöni

O

ob ednem čas. prisl.
obenem, hkrati, istočasno: zvonár, »čl­
vik, ki zvonít hdi; či jä pa zvonár ob 

èdnem tǜdi ‘mèžnar’ ga zovéjo za pobi‑
ráša. ČZN 1911, str. 52, op. 5
☞ idnoug, idnouk, naednouk, najdnouk, naj‑
nouk, najnoug

obilno mer. prisl.
izraža, da se dejanje, stanje, lastnost do-
loča s stališča udeležene velike količine 
česa: Bdikaj äli mánji rêči jä obìlno 
f-prêkmǜrskon narêčji. ČZN 1911, str. 73
 Muk. (obílen -lna -o, prid.), SSKP (obílno, 
obíono, obíuno), Plet. (obȋłən, prid.)

ocgora mestov. prostor. prisl.
zgoraj; izraža, da se kaj dogaja, nahaja 
na mestu, v položaju, ki je od določene-
ga mesta, položaja višje: Vrák jä st 
cgora na pôdi pa jä v grt sipáv ärjávä 
dvàjščicä ČZN 1913, str. 14 Po ropôti sta sä pa 
pokázali dvê gdivi làloki: dna ocgra f 
ʹìži, drűga pa ocpdi. ČZN 1913, str. 8
 Nov. (dzgora), SSKP (odzgòraj), Plet. (od‑
zgóraj) 
☞ ocpodi, od-zdola, spodaj, zgoraj

ocpodi mestov. prostor. prisl.
spodaj; izraža položaj, ki je od določe-
nega položaja v prostoru nižje: ocpdi 
žä pa sà posôda pùna bíla z läščéčimi 
dvàjščicami ČZN 1913, str. 14
 Nov. (dspodi), Muk. (odspódkar), SSKP 
(òdspodi), Plet. (odspódaj)
☞ ocgora, od-zdola, spodaj, zgoraj

od-zdola smer. prostor. prisl. zv.
od spodaj; izraža, da je premikanje, spre-
memba usmerjena z nizkega, nižjega po-
ložaja proti višjemu: Vrák jä prìšä od-
zdla pa jä kríč Bistrčánci, nàj kržág 
dotêčas v z-vôdä zmä ČZN 1911, str. 54
 SSKP (zdólaj ‘spodaj’), Plet. (odzdólaj, 
ozdólaj ‘spodaj’)
☞ ocgora, ocpodi, spodaj, zgoraj

odked prostor. prisl. zv.
od kod; izraža nedoločeno, poljubno mejo, 
od katere poteka dejanje: Či jä pa tkäd 
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domô prìš, te jä pa nást tàkši ropôt, 
ka so sì domáči träpätàli. ČZN 1913, str. 32
 Muk. (ódkec/odkéc), Plet. (odkd, kec)

odsegamao kaz. čas. prisl. zaim. zv.
odslej; izraža, da kaj traja od časa, tre-
nutka govorjenja dalje: Dà sta opràvila 
nìkšä molítvi pa z blagoslvlänov vodôf 
spoškrôpila, z mérof pa okádila po cêloj 
ʹìži, so plivánoš pràvili, ka májo vǜpanyä, 
ka dä otségam mér. ČZN 1913, str. 34
 Nov. (odségamáu, odséjmáu), Muk. (odséga‑
mau), Plet. (odsihmȃł, odsẹhmȃł)

odtistimao kaz. čas. prisl. zaim. zv.
odtlej; izraža, da kaj traja od časa, tre-
nutka v preteklosti, kot ga določa sobese-
dilo: Záto ottìstim nèga väč cmprnic. 
ČZN 1913, str. 6
 Nov. (odtìstimáu), SSKP (odtistihmáo), Muk. 
(odtístogamau)

odvečara čas. prisl.
popoldan; v času od poldneva do večera: 
Na sbočkon pokopalìšči so zakopàli ano‑
ga mtväca prät pôĝnjon, pa odvčara so 
zakápali ži drűgoga. ČZN 1911, str. 63
 Nov. (odvèčara), SSKP (zadvèčara, zvèčera), 
Muk. (zadvèčarka), Plet. (odvečra)
☞ podnevi, ponoči, večer, vignje, vudne, zajtra, 
zaütra

ouzdeleč mestov. prostor. prisl. zv., smer. pro‑
stor. prisl. zv.
1. od daleč; izraža, da se dejanje dogaja 
v veliki prostorski oddaljenosti od pred-
meta dejanja: Tàn so ôzdäläč strêlali tô 
čǜdno stvár, pa dà so jo s sprästrêlali, so 
jo šlì blìžä glédat. ČZN 1913, str. 17
2. od daleč; izraža, da je dejanje usmer-
jeno iz oddaljenega mesta na določeni 
kraj: Nìkši lipôski žnyci so pšänìco 
žnyli pôläg vélkä cisté pa so ajnôk 
sàmo zagldnoli, ka sä ôzdäläč nikák na 
picìklini pla prti nyìn. ČZN 1913, str. 18
 Nov. (óuzdaleč), SSKP (ózdaleč), Plet. (od‑
zdáleč)

ovači drug. nač. prisl. zaim.
drugače; izraža, da se dejanje, stanje, 
lastnost razlikuje od primerjanega de-
janja, stanja, lastnosti: Nazágnyä, dà žä 
vìdo, ka sä ga ovàči ndä mg rišìti, sä 
pűsto kf srêgnyäga psta pa jä mèsto svó
ga iména napísao s krvjôf iméni Jèzoša 
pa Marìjä. ČZN 1913, str. 6
 Nov. (ovàči), Muk. (ovči), SSKP (ovàči), 
Plet. (ovȃči)
☞ etak, inači, ovak, tak

ovak nač. prisl.
drugače; izraža, da se dejanje, stanje, 
lastnost razlikuje od primerjanega de-
janja, stanja, lastnosti: zdaj tak, zdaj pá 
ovàk pràvi kaj ČZN 1911, str. 75, op. 1
 Muk. (óvak), SSKP (ovák), Plet. (ovȃk)
☞ etak, inači, ovači, tak

P

pa kratn. prisl.
spet, zopet; izraža, da kaj nastopi, se zgo-
di še enkrat po čem drugem iste vrste: 
Čkaj, vê žè pá prídäš na mj prêlas. (Vê 
mä žè pá prídäš kaj prsit.) ČZN 1911, str. 71
 Nov. (pá), Muk. (pá), SSKP (pá), Plet. (pà)
☞ nazaj, pali, palik, znova

pali, palik kratn. prisl.
spet, zopet; izraža, da kaj nastopi, se zgo-
di še enkrat po čem drugem iste vrste: 
Záto nyoj jä pa brèmä zàj páli spàdnolo z 
glavé. ČZN 1913, str. 15 Za tèm je pálik nèkši 
Bràtončar, Vučàk, nàjšeo i domô dneso 
té pêneze. ČZN 1910, str. 119
 Nov. (páli, pálik), SSKP (páli), Plet. (pàli)
☞ nazaj, pa, znova

par mer. prisl.
izraža nedoločeno manjše število: Fàrar 
pa, dà jä prìš na prèdganico pa povèdao 
pár rêči, jä najnôg zàčno: ČZN 1913, str. 19
 Nov. (pár), SSKP (pár)
☞ nekaj, nekelko, nikelko, nikaj
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pazlivo nač. prisl.
prislov od pazljiv: Pôläk Mälínäc jä nìkša 
gràba, šträ grabé sä lidjé väčér, dà sä 
kličkaj zamračí, pazlívo ogíbläjo. ČZN 
1913, str. 9
 SSKP (pazlívo)

pobožno nač. prisl.
prislov od pobožen: Bôk jä poslǜno nj­
govo prošnjô pa njämi jä d roglé, ka jä 
tak lži blä pobžno žívo. ČZN 1911, str. 62
 SSKP (pobžno), Muk. (pobóžen -žna -o, 
prid.), Plet. (pobžən, prid.)

pofsen mer. prisl.
popolnoma, čisto; izraža odsotnost ka-
kršne koli omejitve pri kakem dogaja-
nju, stanju: Tô sä jä pa zgôdilo tàk, ka 
jä gspon profsar dr. Štrekelj žlo, nàj 
zapišǜjän té ričí pfsän tàk, kak tǜ gučí
mo ČZN 1911, str. 47
 Nov. (pòfsen), SSKP (pòvsem), Plet. (povsèṃ)
☞ ščista, zefsema

podnevi čas. prisl.
v času svetlobe od sončnega vzhoda do 
zahoda: Té zvêzdä, ka n-j zärjavèlä, jä 
mräjo präminôči läščìti podnévi ČZN 1911, 
str. 69
☞ odvečara, ponoči, pounouči, večer, vignje, 
vudne, vnoči, zajtra, zaütra

pogousci kratn. prisl.
pogosto; izraža, da se dejanje večkrat po-
javi, ponovi: Tô rêč lǜstvo pogôsci rabi. 
ČZN 1911, str. 119, op. 2
 SSKP (pogóstom, pogóstoma, pogóustoma), 
Plet. (pogstọ)
☞ gosto, porejci

pojdočki čas. prisl.
gredoč, spotoma; izraža, da kdo kaj 
opravi medtem, ko kam gre: Ajnôk sä 
nìkši člvik jàko pàščo prti Műri pa si žä 
pojdčki sláčo rbačo, kaj sä ʹitrê kôp. 
ČZN 1913, str. 13
 Nov. (pojdčki, pojdóuč), SSKP (pojdóuč), 
Plet. (pojdčki, pojdč)

pokesnič nač. prisl.
počasi, brez volje: Pokésnič jä zàčno záto 
svj gôvor ČZN 1913, str. 20
 Nov. (pokésnič)
☞ pomali

poulek mestov. prostor. prisl.
izraža položaj, prostor v neposredni bliži-
ni, sosedstvu česa: Záto, či jä št z-bìčon 
pôläk, čêšä pnjän pa plǜvlä nànjäga rä
kôč: ČZN 1911, str. 56
 Nov. (póuleg), Muk. (puleg), SSKP (póleg, 
póuleg, póulek), Plet. (polə̀g)
☞ blüzi

pomali nač. prisl.
počasi; izraža, da dejanje poteka z majh-
no hitrostjo: Bùa jä bzna bíla pa jä ìtro 
prêk vodé pälìsnola, vűš jä pa z-vrágon 
jàko pomàli lázila. ČZN 1911, str. 67
 Nov. (pomàli), Muk. (pomálek, pomli), 
SSKP (pomàli), Plet. (pomale, pomȃloma)
☞ hitro, itro, pokesnič

ponoči čas. prisl.
ponoči; v času teme od sončnega zahoda 
do vzhoda: Včkrát sä ponči čǜjä mílo 
jôkanjä ČZN 1911, str. 58
 Nov. (vnči), Muk. (ponóči), SSKP (ponòči)
☞ odvečara, podnevi, pounouči, večer, vignje, 
vudne, vnoči, zajtra, zaütra

porejci kratn. prisl.
poredko, poredkoma; izraža pojavljanje 
v velikih časovnih presledkih: Prì nas sä 
poslüžǜjäjo ètivi dvê nǜcati i hasnüváti; tá 
záĝnja sä blä porêci slíši. ČZN 1911, str. 76, *
 Nov. (poréici)
☞ gostou, pogousci

posili nač. prisl.
1. nasilno, s silo: Nájráj di tžit tàkšäga 
človèka, štri si jä posìli zasvjo kàkšä 
lǜcko blágo. ČZN 1911, str. 54
2. proti volji, s silo: Bltinčari sä pa tô 
prämàlo vìdlo, záto jä posìli vč grno na 
svj kǜp. ČZN 1913, str. 14
 SSKP (posìli)
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posploj čas. prisl.
vedno; s primernikom izraža postopno na-
raščanje ali upadanje: Žè dsta lêpij gajv 
i njív je správila na nìkoj i se posplj ble 
blíža k vesnìcam. ČZN 1910, str. 108
 Nov. (posplój)

potihoma nač. prisl.
izraža, da se dejanje dogaja malo slišno 
ali neslišno: Včási je pa tǜdi potìhoma 
šepètala tákšega hípa, da zdaj ne smê dvá 
trí dní nìkaj na glás govorìti ČZN 1910, str. 124
 Muk. (potǜma), SSKP (natíhoma, tíhoma, 
tǘhoma), Plet. (potȋhoma)
☞ potüu

potom, poton čas. prisl.
potem, nato, zatem: potm njemi je nìgdár 
več nê prìšlo na mìseo, da bi kràdno ČZN 
1910, str. 128 Bistrčánäc jä potn ščä dùža 
ríbo pa jä vnožíno ríp nalôvo. ČZN 1911, str. 54
 Nov. (ptomtga), Muk. (pótontóga), SSKP 
(pòtom), Plet. (potèṃ)
☞ nato, te, zaten

potüu nač. prisl.
potiho; izraža, da se dejanje dogaja malo 
slišno ali neslišno: Dà sä nàjo pa nápü, 
jä potǜ šôšny krčmári, či nyämi räkši 
trbê pênäzä, ka nyämi jä ùn naprávi. ČZN 
1913, str. 23
☞ potihoma

pounouči čas. prisl.
opolnoči; sredi noči med sončnim zaho-
dom in vzhodom, ob 24. uri: Koli pônôči 
jä nsäo kríš näzáj. ČZN 1913, str. 9
 Nov. (opóunóuči), Muk. (punauči), SSKP 
(opólnoči, opólnouči, opóunouči), Plet. (opȏłnoči)
☞ odvečara, podnevi, ponoči, pounouči, večer, 
vignje, vudne, vnoči, zajtra, zaütra

pozabič nač. prisl.
pozabivši; nehote, nevede: Dà so sä g 
zájtrki správlali, so prät Štàjarca pozábič 
nê djáli žlìcä. ČZN 1913, str. 18–19
 Nov. (pozábič), Plet. (pozȃbič)

pozimi čas. prisl.
izraža, da se dejanje dogaja v delu le-
ta med jesenjo in pomladjo: Pozími pa 
mräjo z-vijàčami snêg dlmätàti. ČZN 
1911, str. 69
 SSKP (pozími)
☞ vleti, vzimi

praf, prav nač. prisl., mer. prisl.
1. izraža, da je dejanje ali stanje v skladu 
z določenim pravilom, normo: pa ga jä 
nagúč, naj drgôč mêri, pa tàk, ka dä 
zànyäga blä pràf ČZN 1913, str. 22
2. izraža visoko stopnjo: Tak je prìšeo 
bèltinski grád vu roké plemenitášov i 
grfov, od štèrij je nàše slovènsko lǜstvo 
prav dsta mglo trpèti. ČZN 1910, str. 112
 Nov. (pràv(f)), Muk. (prv), SSKP (pràv), 
Plet. (pràv)
☞ naoupak

preci mer. prisl.
precej; izraža veliko količino, mero glede 
na količino, mero, ki je v danih okolišči-
nah običajna, pričakovana: Da sta sä ži 
prci dläč prjàhala, jä mladénäc pít 
divjko: ČZN 1913, str. 2
 Nov. (prèci), Muk. (prèci), SSKP (prèci), 
Plet. (prèci)
☞ dosta, jako

prejg, prejk smer. prostor. prisl., mer. prisl.
čez; izraža gibanje od enega kraja do 
drugega, na drugo stran: Vèčkrát, gda 
bi prêk prêlaza mêla ìti, jo je preminôči 
vgeo prêk. ČZN 1910, str. 118 
 SSKP (prejk, preig, preik, preg), Nov. (préik), 
Muk. (prèjk), Plet. (prk)

prekesno presež. čas. prisl.
prepozno; izraža, da se kaj dogaja, zgo-
di, ko določenega časa, roka ni več mo-
goče doseči: Žnskä so sä prästràšilä pa 
so nslä mlêko zànjin, da jä pa ži bilô 
präksno. ČZN 1911, str. 51
 Nov. (prekèsno), Plet. (prekəsȃn, prid.)
☞ kesnej, kesno
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premalo presež. mer. prisl.
izraža stopnjo, ki je nižja, kot ustreza: 
Bltinčari sä pa tô prämàlo vìdlo, záto 
jä posìli vč grno na svj kǜp. ČZN 1913, 
str. 14
 SSKP (premàlo)
☞ majcko, malo, menje, preveč

preveč presež. mer. prisl.
izraža količino ali mero, ki je večja, kot se 
pričakuje, kot ustreza: Žmtno sä lôčila s 
tga svêta, záto ka sä nyoj jä prväč míli‑
lo dêtä, štäro jä tag málo mgla povčti 
na svêti. ČZN 1913, str. 5
 Nov. (prèveč), Muk. (prèveč), SSKP (prèveč), 
Plet. (prevèč)
☞ dosta, premalo, več

prilično nač. prisl.
spretno, sposobno: Či sä kàkšä dêtä prí
lično lôti kàkšäga dèla. ČZN 1911, str. 71
 Nov. (príličen -čna -čno, prid.), SSKP (príli‑
čen, prid.), Plet. (príličən, prid.)
☞ neprilično

prvikrat kratn. prisl.
prvič; izraža, da se povedano prej še 
ni zgodilo: Pripovedávle se, da je nèkši 
bèltinski lvec, Grüškovnják, gda je 
pvikrát šô strêlat, nalášč v èdno razpetjé 
strêlo. ČZN 1910, str. 120
 SSKP (pr̀vikrat), Plet. (pȓvikrat)
☞ drgoč, drügoč, tretič, zadnjikrat

prle, prvle čas. prisl.
1. izraža, da se dejanje zgodi v krajšem 
času kot ponavadi, v krajšem času kot 
drugo dejanje: Jàko si sválo, ka si nê prlé 
prìš, kàkša srča tä jä ìskala. ČZN 1911, 
str. 67, op. 2
2. izraža predhodnost, preteklost deja-
nja: Prvlé so štèli kaznǜvati vérta i potm 
hlápca. ČZN 1910, str. 115
 Nov. (ple, prvlé), SSKP (pr̀vle)

prstrani prostor. prisl. zv.
pri strani, na strani: Natô jä vlo tihínäc 

krčmári, nàj dvri s dlspozapré, pa nàj 
sì domáči ge prstráni bôdo, ka nyga ndo 
mêšali. ČZN 1913, str. 24
☞ kstrani

puno mer. prisl.
veliko, mnogo: Štàjaräc pa, dà žä f kűnyi 
pùno dína bilô, jä šô z bìčom pod lôr ČZN 
1913, str. 33
 Nov. (pùno), Muk. (pún -a -o, prid.), SSKP 
(pùn -a -o, prid.), Plet. (pȏłn, prid.)

R

raj primer. nač. prisl.
rajši, raje; izraža, da je imenovano deja-
nje, stanje bolj zaželeno od nasprotnega: 
Ráj ti ti na prêlaz dnan znaményä, pa 
nyin tô pokáži, či ti vači nj štèli vrvati. 
ČZN 1913, str. 3
 Nov. (ráj), Muk. (ráj), SSKP (ráj), Plet. (rȃji)
☞ najraj

ranej primer. čas. prisl.
bolj zgodaj: Te zàjtra zarán nakmi 
kobìlä, ka va ranê šla orát ČZN 1911, str. 51
☞ rano, zaran

rano čas. prisl.
1. zgodaj; izraža, da je dejanje, stanje 
časovno malo oddaljeno od začetka jutra: 
Ajnôk sä jä nìkši Bràtončar, Vučák, zàjtra 
ràno pl po spovidníka. ČZN 1911, str. 57
2. zgodaj; izraža, da je dejanje, stanje 
časovno malo oddaljeno od predvide-
nega časa: Kmet ga je vzéo za hlápca i 
ga je zgno na nôč s kobìlami na pàšo 
pa njemi vèlo, da zaǜtra naj ràno domô 
prižené, da nèbi kèsno prìšla orát grfi. 
ČZN 1910, str. 115
 Nov. (ràno), Muk. (rno), SSKP (ràno), Plet. 
(rȃn, prid.; ráni)
☞ ranej, zaran

razvüzdano nač. prisl.
prislov od razuzdan: Kak mán rêč sä právi 
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tàkšoj žnski äli dèkli, ki näpštäno živé 
(nájmrä razvüzdano). ČZN 1911, str. 73, op. 8
 Nov. (razvűizdani -a -o, prid.), Muk. (razvűz‑
dani -a -o, prid.), SSKP (razvǘzdani -a -o, prid.), 
Plet. (razuzdan, gl. razuzdáti)

S

se kaz. smer. prostor. prisl. zaim.
sem, semle; izraža premikanje ali usmer-
jenost h govorečemu: sè = ‘hieher’ ČZN 
1911, str. 49
 Nov. (sè), Muk. (sé), SSKP (sèm, sè, sèmo), 
Plet. (sè)
☞ esi, ta, tanta

sedenkrat količ. kratn. prisl.
izraža sedem ponovitev: Dälä sä právi 
od njé, ka sirôta sdänkrát omädlê pa na 
zämlô spánä ČZN 1911, str. 65
 Nov. (sèdenkrát), SSKP (sèdemkrat, sèden
krat), Plet. (sdəmkrat)
☞ ajnouk, ajnoug, ednouk, enkrat, dvakrat, sto‑
ukrat, trikrat, večkrat

sejnta, sejntan smer. prostor. prisl. zv.
sem in tja; izraža premikanje v različ-
ne smeri ali položaj v njih: Svétäšnyi 
črêvli, štärä jä na ʹìži m, so lidrä f 
kűnyo spàdnoli pa po kűnyi samí sêntá 
odìli. ČZN 1913, str. 32 Klàda jä pa bíla gr
postávläna na tàkšäm mèsti, ge so lidjé 
nájblä sêntan odìli ČZN 1913, str. 25
 Nov. (sèntàn), Muk. (sépatá), SSKP (sèm – 2. 
v zvezah: sem ta, sem – tam, semo tam(o); tàm – 
2. v zvezi sem-tam; támo – v zvezi semo tamo)

seli cel. prisl. zaim.
1. vselej; izraža pojavitev, ponovitev 
ob vsakem primeru, vsaki priložnosti: 
Tríkrát sä jä obèso na njô, da sä jä pa 
vêka sli dlprìgnola. ČZN 1911, str. 67
2. vselej; izraža popolno neomejenost 
na kak čas: Človèki so nigdár nê fčínilä 
nìkaj idá, sli sàmo dbro. ČZN 1911, str. 51
 Nov. (sèli), SSKP (sèli)
☞ nigdar, sigdar, vsigdar, sploj, zmeron

sešerom, sešeron mestov. prostor. prisl.
povsod; izraža, da se dejanje dogaja na 
vseh mestih, po vseh krajih: Kobìlä so 
sšérom pvo prèmijo dôbilä ČZN 1913, str. 
10 Lidjé sšéron vrjäjo, ka làstvicä na 
zimô f tplä kràjä odlätìjo. ČZN 1913, str. 15
 Nov. (sešéron), Plet. (šȋrom)
☞ nindri

sigdar, vsigdar čas. prisl.
1. vedno; izraža, da kaj obstaja, se dogaja 
brez prenehanja: Človèka sigdár žmtno 
stánä, dà vídi, ka so ga fkànila vǜpanya 
ČZN 1913, str. 23
2. vedno; izraža pojavitev, ponovitev ob 
vseh primerih, vseh priložnostih: Tàk 
na príliko, či ga što dnä k-pšänìci, má 
sigdár zadsta pšänìcä ČZN 1911, str. 67 
Vsigdár njemi je polàgao i ga čèsao ČZN 
1910, str. 120
 Nov. (fsigdár, sìgdar), SSKP (vsìgdar), Plet. 
(vsȋkdar)
☞ nigdar, seli, sploj, zmeron

skratka nač. prisl.
na kratko; izraža, da je omenjeno pove-
dano zgoščeno, v omejenem obsegu: »pá« 
je zkrátka »pálik« i pomêni tèlko »zopet« 
ČZN 1910, str. 108, op. 2
 Plet. (skrátka)

skrma nač. prisl.
skrivoma; izraža, da se dejanje dogaja 
okolici neopazno: Nìkša dèkla, štra jä pr 
dvraj skrmá poslűšala, kà sta si kannik 
pa Prkläti gúčala ČZN 1913, str. 35
  Nov. (sk r má), Muk. (sk r ǜma), SSK P 
(skrìvoma), Plet. (skrȋvoma)

slatko nač. prisl.
sladko: Tàn sä lég k pčiŋki pa jä slàtko 
sp. ČZN 1913, str. 26
 Nov. (slàtki -a -o, prid.), Muk. (slátek -tka 
-o), SSKP (slàdko, slàtko), Plet. (sládək, prid.)
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sledkar, sletkar čas. prisl.
pozneje: Slèdkar so se je, žálibôg, li nè
šterni poprìjali i té zovéjo dnesdén za 
bojnéce ali lutaráne. ČZN 1910, str. 116 Pa 
slètkar, kälkoštékrát
jä šô té kmt pôläk kríža, sli jä čǜ glás: 
ČZN 1913, str. 11
 Nov. (slèdkar), Muk. (slédkar), SSKP (slèd
kar), Plet. (sldkar)
☞ kesnej

slobodno nač. prisl.
1. svobodno: »S drűgo mi ga slbodno 
fčinítä, sàmo prêk plôta mä nsmitä 
včti, záto ka ga jä tô za cigána nájvékša 
kaštìga!« ČZN 1911, str. 69
2. dovoljeno: Diklíčka jä bêžala domô pa 
domá, bár prlé nê znála gúčati, jä zaj lipô 
čstvo pítala màtär, či slbodno dá žípka 
gospê. ČZN 1913, str. 28
 Nov. (slòbodno), Muk. (slobuden -dna -o, 
prid.), SSKP (slòbodno), Plet. (slobódən, prid.)

sploj čas. prisl.
vselej, vedno: A veščáni so se splj sva
jüvàli zavlo kapêlice. ČZN 1910, str. 110
 Nov. (splój), Muk. (splój ‘popolnoma’), SSKP 
(splój, splóh), Plet. (splòh)
☞ nigdar, seli, sigdar, vsigdar, zmeron

spodaj mestov. prostor. prisl.
izraža položaj, ki je od določenega položa-
ja v prostoru nižje: Spdaj je pa stáo èden 
Žìdov, ki je nê mlo Bogá. ČZN 1910, str. 110
 Muk. (spódik, spódkar), Plet. (spódaj), SSKP 
(spòdi)
☞ ocgora, ocpodi, od-zdola, zgoraj

srečnej primer. nač. prisl.
srečneje: »Gda do Műre prídete, mre 
kàkši žáloš [založaj] krǜha v njô včti, da 
srečnèj prêk prídete!« ČZN 1910, str. 109, op. 2

stoukrat količ. kratn. prisl.
izraža sto ponovitev: »Bôg ti stôkrát pláti, 
zdaj si me rêšo té vèlike kázni!« ČZN 1910, 
str. 110

 Nov. (stóukrat), Muk. (stukrat), Plet. (st­
krat), SSKP (stóukrat, stókrat)
☞ ajnouk, ajnoug, ednouk, enkrat, dvakrat, tri‑
krat, večkrat

strašno nač. prisl.
prislov od strašen: Èdna žènska je náj‑
mre zgnila možá v lôg dva sèkat, ona 
pa šla k toj svétoj bàbi, i se njoj tôžila, 
da je njéni môž mo i da se njoj vsákšo 
nôč stràšno sènja od njèga ČZN 1910, str. 127
 Nov. (stràšen -šna -šno, prid.), Muk. (stršen 
-šna -o, prid.), SSKP (stràšno), Plet. (strášən, 
prid.)

Š

ščista mer. prisl.
čisto, popolnoma; izraža odsotnost ka-
kršne koli omejitve pri kakem dogaja-
nju, stanju: Ajnôk so anoga doklèžoskoga 
človèka, (H)Làdna, tàg dùgo gonìlä po 
Osrêtki, ka jä ščìsta nôvi gabán s zaprà
vo. ČZN 1911, str. 56
 Nov. (ščìsta), Muk. (sčìsta), Plet. (sčísta)
☞ pofsen, zefsema

šegavo nač. prisl.
ponosno, oholo: Tǜrjančarje ali, kak sa‑
mí sebé šegàvo zovéjo, »varašánci« že 
od nègda ràdi kaj posèbnoga májo. ČZN 
1910, str. 122
 Muk. (šègavi -a -o, prid., ‘odrezav, jezikav’), 
SSKP (šègavo), Plet. (šegàv, prid.)

T

ta kaz. smer. prostor. prisl. zaim.
tja; izraža, da je premikanje, dejanje 
usmerjeno v razmeroma oddaljeni kraj, 
prostor: Natô so židvjä šli tá pa so nàjšli 
Jèzoša. ČZN 1911, str. 66
kot sestavina glagolskih kalkov: Na sinű pa, 
štri jä domá za päčjôf sèdo, jä mǜa sêla, 
pa sä jä mtäf tá ftégno. ČZN 1911, str. 62
 Nov. (tá), Muk. (tá), SSKP (tá), Plet. (tà)
☞ esi, se, tanta
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tak kaz. nač. prisl. zaim., kaz. mer. prisl. zaim.
1. tako; izraža način dejanja pri govore-
čem ali v bližini govorečega, na katerega 
se usmerja pozornost koga: Kàg Bôk na 
s drűgo skp nsi, tàk skrbí on tüj za 
človèka, štromi so ži zobjé vspokàpali. 
ČZN 1911, str. 66
2. tako; izraža način dejanja, potek česa, 
znan iz predhodnega besedila, okoliščin: 
Dà vtär dsta jábok pa grűšäg dlstäpé, 
tè ìdä jêš pa sä kta pnji. Sát sä njämi 
tàk na iglé zgrábi, pa ga tè näsé domô. 
ČZN 1911, str. 66
3. tako; izraža enakost načina dejanja, 
stopnje lastnosti s primerjanim: pfsän 
tàk, kak tǜ gučímo ČZN 1911, str. 47
4. tako; izraža veliko mero ali stopnjo 
tega, kar izraža glagol, pridevnik ali pri-
slov: Zàkaj si ga opšálo tak jàko? ČZN 1911, 
str. 50, op. 4
5. tako; izraža nedoločen način: mačkìnji 
glás sä tàk nèkak slíši ČZN 1911, str. 51, op. 2
 Nov. (ták), Muk. (tk), SSKP (tàk), Plet. (tàk)
☞ etak, ovači, ovak

takrat čas. prisl.
izraža čas, trenutek v preteklosti ali 
prihodnosti, kot ga določa sobesedilo: 
Tákrát je sàmo njéno têlo bilô tü na zèmli, 
a dűša je pa na vom svêti v nebésaj, v 
purgatôrjumi i v pékli hdila ČZN 1910, 
str. 124
 Plet. (takràt)
☞ te

tam, tan kaz. mestov. prostor. prisl. zaim.
izraža vidni, od govorečega razmeroma 
oddaljeni kraj, prostor nahajanja, doga-
janja česa, na katerega se usmerja po-
zornost koga: »Kà ìščä tá bêla žnska 
tǜ, štra tan pr péči stojí?« ČZN 1911, str. 58
 Nov. (tàn), Muk (tán), SSKP (tàm), Plet. (tȃm)
☞ tamodnet, tanodnet, tü

tamodnet, tanodnet mestov. prostor. prisl. 
zv.
od ondod; izraža položaj, kraj, prostor, 
od koder kaj poteka, se nahaja, dogaja: 
Vsêm so naednôk kárte z rôk spàdnole i 
gospôdje so bêžali tamdnet. ČZN 1910, str. 
119 F-štri kráj má rép obnjäni, tànodnät 
prídä nävla. ČZN 1911, str. 59
 Nov. (tàn ~ òdnet), Plet. (odned)
☞ tam, tan

tanta kaz. smer. prostor. prisl. zaim.
tja, tjale; izraža, da je premikanje, dejanje 
usmerjeno v razmeroma oddaljeni kraj, 
prostor: Dà so Varžênčarjä stànoli, so sä 
tàntá pälàli, kàma jä rúd bǜ obnyäni. 
ČZN 1913, str. 17
☞ esi, se, ta

te čas. prisl. zaim.
1. tedaj; izraža čas, trenutek v preteklosti 
ali prihodnosti, kot ga določa sobesedilo: 
Zvün tga je èšče vnožíno vojákov prìšlo 
vu vés na žakúcijo i to rávno tè, gda so 
kmètovje v Egersègi v vôzi bilí. ČZN 1910, 
str. 114
2. tedaj; izraža vzročno-sklepalno raz-
merje: Či ga präj nä-j fčàsik od živlênja 
spràvili, te-j njin tča sáko lèto sìljä 
pobíla. ČZN 1911, str. 59
3. tedaj, potem; z oslabljenim pomenom iz-
raža nejevoljo, presenečenje, začudenje: 
»Ohô, te si tô tí, tä ʹűdi!« ČZN 1913, str. 13
4. potem; izraža, da se dejanje zgodi po 
krajšem ali daljšem presledku: Čási na‑
stánä v nyj vlka svètlost, štära svètlost 
trpí nìkälko mgnyäny pa te präminé. ČZN 
1913, str. 9
5. potem; izraža, da se dejanje zgodi po 
predhodnem dejanju: Mälìnčara jä prlé nê 
bilô stráj, liki dà njämä vrág záč kímati 
pa ga zvàti, kaj sä šô ž nyìm mtat, te ga 
jä obíš tàkši škráp, ka jä krščág z glávä 
zgràbo pa tag bêž domô. ČZN 1913, str. 14
 SSKP (tè), Plet. (tè)
☞ takrat, potom, poton, zaten
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tejmbole mer. prisl. zv.
toliko bolj; izraža višjo stopnjo, mero 
dejanja, stanja, lastnosti v primerjavi s 
pričakovano: záto so ščä têmblä záčali 
präklìnyati. ČZN 1913, str. 30
 SSKP (téjm, bòle, bòlje)

telko kaz. mer. prisl. zaim.
toliko: Té člvek je znán pìjan, da tèlko 
káple! ČZN 1910, str. 128, op. 2
 Nov. (tèlki -a -o, prid.), Muk. (tèlko), SSKP 
(tèliko)
☞ kelko

temelito nač. prisl.
temeljito; izraža, da dejanje, stanje, last
nost zadeva temelj, bistvo česa: liki tüj 
záto, ka sä jä pr tn dèli zbidíla v-mä
ni vékša lǜbav do svjäga màtärinoga 
jäzìka, štroga san sä potn blä tämälìto 
záča fčíti ČZN 1911, str. 47
 (Plet. temeljȋt, prid.)

teško, težko nač. prisl.
prislov od težek; izraža, da se kaj oprav
lja s trudom, naporom: Vèj vam jo je 
znán tèžko na ràmi držàti! ČZN 1910, str. 128 
V začétki nyoj jä jàko tško šl, pa so si 
ži vojácjä záčali pogučávati ČZN 1913, str. 8
 Muk. (tèžek, -žka, -o, prid.), SSKP (tèško), 
Plet. (téžək, prid.)
☞ lejko, žmetno

tijem, tijen prostor. prisl.
tja daleč, tam daleč, vse tja do: Lǜtar 
Màrtin, gda je svjo krívo vèro razšir‑
jávao, je žè prej tìjem do Ràdgone ségno, 
i bi tak mèo k nám Slovèncom príti. ČZN 
1910, str. 116 Anoga bràtonskoga človèka, 
Šugoréca, pa, štri jä z-Bákoväc šô, so 
cmprnicä tìjän do čärnsoskä cérkvi 
odägnàlä. ČZN 1911, str. 56
 Nov. (tìjan), Plet. (tíjan, tíjam)

trdno, trno nač. prisl.
trdno, zelo, neomajno: »Mtväc tdno 

knya jàšä, lǜba, tä nê stráj?« ČZN 1913, str. 
2 Tno ĝáko hasnovìto pa ĝáko glasovìto 
dèlo van naznányä dán. ČZN 1913, str. 29
 SSKP (tr̀ dno, tèrdno), Plet. (tŕdən, prid.), 
Muk. (tŕno(k))
☞ jako

trdou nač. prisl.
tako, da ne izraža, kaže lahkotnosti, spret
nosti: Kàk jä räko tô, ka jä té voják prät 
svétki ži skro s dbro ràzmo, zàj nyämi 
pa s tak trdô pa näprílično ìdä. ČZN 1913, 
str. 8
 SSKP (tr̀ di, tèrdi -a -o, prid.), Nov. (tr̀ di -a 
-o, prid.), Muk. (tŕdi -a -o, prid.), Plet. (tȓd, prid.)

tretič zapored. prisl.
tretjič; izraža, da je dejanje pri ponav
ljanju na tretjem mestu: o pvim, drgôč, 
tretíč … ČZN 1911, str. 56, op. 6
 SSKP (tretíč), Plet. (trtjič)
☞ prvikrat, drgoč, drügoč

trikrat količ. kratn. prisl.
izraža tri ponovitve: Tríkrát sä jä obèso 
na njô, da sä jä pa vêka sli dlprìgnola. 
ČZN 1911, str. 67
 SSKP (tríkrat), Nov. (tríjkrát), Muk. (tríkrat), 
Plet. (trȋkrat)
☞ ajnouk, ajnoug, ednouk, enkrat, dvakrat, stou
krat, trikrat, večkrat

tü kaz. prisl. zaim.
1. tu; izraža kraj, prostor, kjer se govo-
reči nahaja: Pri Ràdgoni je zablôdo, i 
príšeo v èdne gorìce, gdè je vnožíno mále 
decé nàjšeo, štèra so sűho rožjé na kǜp 
nosìla. Tü píta tô dèco, kà do dèlala, da 
tô vküp nsijo. ČZN 1910, str. 116
2. tu; izraža s kazanjem, gledanjem, so-
besedilom določeno mesto besedila, dela: 
Tü pripômnim, da jé več tàkšij stávkov 
n. pr.: ČZN 1910, str. 109, op. 2
3. tu; izraža trenutek, določen s časom 
kakega dogodka, stanja: Za ràjnškon jä 
štè dèlati ptko, samo ka sä nyämi jä tǜ 
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kvár zgôdo. Tàk jä vdàro po glàžovini, 
ka sä potla. ČZN 1913, str. 24
 Nov. (tǜ), SSKP (tǜ), Muk. (tǜ), Plet. (tù)

V

v-okrouk nač. prisl. zv.
v krogu; izraža, da je dejanje, stanje 
določeno z razvrščenostjo česa v obliki 
kroga: Dà sä vtär ĝè v-okrôk sűčä pa 
práj vùjška näsé, tè sä präj tàn f-tn práji 
vrák präpälí. ČZN 1911, str. 56

več primer. mer. prisl.
1. izraža večjo količino ali mero: Té 
väsnìcä so tè dôbilä màlo vč zämlé, vä 
so pa ostàlä obôžanä. ČZN 1913, str. 23
2. izraža nedoločeno večje število, količi-
no, mero: Grf je mgeo več lêt vojákom 
oblèko priskrbêti ČZN 1910, str. 115–116
3. v nikalnih stavkih izraža prenehanje de-
janja ali stanja: Műra bô tam do knca 
svêta stála i nède več lôčila bràte od 
bràtov. ČZN 1910, str. 109
 Nov. (vèč), Muk. (vèč), SSKP (vèč), Plet. (vèč)
☞ menje, više

večer čas. prisl.
zvečer; v času od večera do polnoči: Dà 
sä židvjä cêli dén pstijo, väčér jàko 
pázijo, dà njűva zvêzda gr prídä. ČZN 
1911, str. 59
 SSKP (večér), Nov. (večér ‘večer’), Muk. 
(večér ‘večer’), Plet. (večr)
☞ odvečara, podnevi, ponoči, pounouči, vignje, 
vudne, zajtra, zaütra

večkrad, večkrat kratn. prisl.
1. izraža, da se dejanje ponovi v večjem 
številu: Či jä kakša žna zákon prälmila, 
jä 24 vjr bíla f klàdo zaklnyäna, pa jä 
môš mg včkrát prnsti z vêdrom 
mzlo vodô pa jo tàk spoljàti, ka jä do 
níti mkra bíla. ČZN 1913, str. 25 Takšäga ʹípa 
jä včkrád zvála sinű: »Ìvan, di räko, 
di, /…/!« ČZN 1913, str. 31

2. izraža, da se kaj zgodi, ponovi ob več 
priložnostih: Dèca včkrát pítajo svjo 
màmico, zàkaj spêvlä kùkujca: kùkuk, 
kùkuk. ČZN 1911, str. 65
 SSKP (vèčkrat), Plet. (vèčkrat), Nov. (vèčkrát), 
Muk. (vèčkrat)

vignje, vudne čas. prisl.
podnevi; v času svetlobe od sončnega 
vzhoda do zahoda: Dsta so nyämi zadê
valä nê samo vnči, liki ščä vignyé. ČZN 
1913, str. 12 Pri njem se je džao vnči i 
vudné. ČZN 1910, str. 119
 SSKP (vudné, vuidné, vujdné, vudnjé), Nov. 
(vidné, vignjé)
☞ odvečara, podnevi, ponoči, pounouči, večer, 
vnoči, zajtra, zaütra

visiko nač. prisl.
visoko; izraža, da se kaj pojavlja z raz-
meroma veliko razsežnostjo v smeri nav-
pično navzgor: Kmaj jä präčtǜ nikälko 
rêči pa jä ži vìsiko v-zráki víso. ČZN 1911, 
str. 52
 Nov. (vìsiki -a -o, prid.), Muk. (vísek -ska -o), 
SSKP (vìsiko, vìsoko)
☞ nisiko

više primer. mer. prisl.
več; izraža večjo količino ali mero: Na 
trétjo nôč so pa gospôdje, ki so strážili, 
vzéli èdno kùpico vìše i so jo natočìli z 
blagoslvlenim vínom. ČZN 1910, str. 112
 Nov. (vìše), Muk. (víše), Plet. (vȋše), SSKP 
(vìsiko ~ vìše)
☞ menje, več, visiko

vkrej smer. prostor. prisl.
stran, proč; izraža ločitev, odstranitev: 
Tak se právi od èdnoga grfa, da je vngo 
zemlé po krvìci vkrej zéo od sirmákov. 
ČZN 1910, str. 112
 Nov. (fkrèj), Muk. (vkrj)
☞ kcoj
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vleti čas. prisl.
poleti; izraža, da se dejanje dogaja v delu 
leta med pomladjo in jesenjo: Vlèti man 
trí, pa so s pùnä, vzími pa sàmo dno, 
pa tìsta prázna. ČZN 1911, str. 65
 Nov. (vlèti), Muk. (vléti), SSKP (vlèti), Plet. 
(polti)
☞ pozimi, vzimi

vmejs čas. prisl.
izraža trajanje, potek med prekinitvami 
kakega dejanja, stanja: Gda je žènska tô 
vmês pregovoríla, se svéta bàba prebüdíla 
i jo je jáko kárala. ČZN 1910, str. 124
 Muk. (vmèjs), SSKP (zmès), Plet. (vms)

vnejmar nač. prisl.
izraža neskrbnost, malomarnost, nepri-
zadevnost: tá rêč sä tàkšämi právi, ki jä 
žä vnêmar jáko brzi pámäti ČZN 1911, str. 
74, op. 12
 Nov. (vnéimar), SSKP (vnéjmar, vnémar), 
Plet. (vnmar)

vnoči čas. prisl.
ponoči; izraža, da se dejanje dogaja v 
času teme od sončnega zahoda do vzho-
da: Čási sä tüj zgodí, ka kǜga človèka 
sprävája, dà vnči kàma ìdä. ČZN 1911, str. 58
 Nov. (vnòči), Muk. (vnóči), SSKP (vnòči)
☞ odvečara, podnevi, ponoči, pounouči, vignje, 
vudne, zajtra, zaütra

vnogo mer. prisl.
mnogo; izraža veliko količino ali mero: 
An väčér jä prìšlo vngo lűdi ČZN 1913, 
str. 32
 Nov. (vnóugi, -a -o, prid.), Muk. (vnugo), 
SSKP (vnògo), Plet. (mng, prid.)
☞ malo, preci, preveč, vnožino

vnožino mer. prisl.
mnogo; izraža veliko količino ali mero: 
Té člvik jä nájmrä vnožíno pênäs nàjšä 
ČZN 1911, str. 54
 Nov. (vnožína), Muk. (vnožína)
☞ vnogo

vö smer. prostor. prisl.
1. ven; izraža premikanje ali usmerjenost 
iz zaprtega prostora: Ponči jä včkrád 
vìditi, da plamén vdári v z-zämlé ČZN 
1911, str. 57
2. ven; izraža odhod od doma, iz domače-
ga okolja: Kak jä v z-vési prìšä, njämi 
jä fčàsik púno brzglafcof sílilo k-kôlon. 
ČZN 1911, str. 57
 Nov. (vö), Muk. (vö̀), SSKP (vö̀, vö̀n, vǜn), 
Plet. (və̀n)
☞ notri, vöni

vöni mestov. prostor. prisl.
zunaj; izraža prostor, ki ni v območju za-
prtega prostora: Gda so vse zmlátili, je 
kùma večér vrèče pšenìce vni niháo i 
je tô vnči štèo vkrádnoti. ČZN 1910, str. 127
 Nov. (vni, vünéj), SSKP (vinéj, vöné, vönéj), 
Plet. (vnè)̣
☞ notri, vö

vörno nač. prisl.
verno, zvesto: Oblűbila sta záto nìkšo 
drűgo pokôro, štäro ta do knca svjäga 
živlênya mgla vrno spunyávati. ČZN 
1913, str. 36
 Nov. (vren -rna -rno, prid.), Muk. (vren -rna 
-o, prid.), SSKP (vrno, vèrno), Plet. (vrən, 
prid.)

vred nač. prisl.
izraža udeleženost s še kom ali čim pri 
kakem dejanju, stanju: Té samostán je 
Trk z cerkvjôv vréd razrűšo. ČZN 1910, 
str. 110
 Nov. (vréd), Plet. (vrèd), SSKP (vréd, vrét)
☞ fküp, vküp

vujška smer. prostor. prisl.
kvišku; izraža gibanje ali smer navpično 
navzgor: Dà sä jä vùjška zgldno pa vìdo, 
ka nèga mäsá, sä čǜdiv ČZN 1913, str. 27
 Nov. (vùjška), SSKP (vùjška)

vütro čas. prisl.
jutri; prvega dne po današnjem dnevu: 
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Js tá prídän ĝnjäs, kàma tí vǜtro. ČZN 
1911, str. 72
 Nov. (vǜtro), SSKP (vǘtro)
☞ gnjes

vzimi čas. prisl.
pozimi; izraža, da se dejanje dogaja v 
delu leta med jesenjo in pomladjo: Tê 
nájmrä právijo, ka làstvicä vzími spìjo 
vôtlon drèvji. ČZN 1913, str. 15
 Muk. (vzími), SSKP (vzími)
☞ pozimi, vleti

vznak nač. prisl.
izraža, da se kdo, kaj giblje ali je usmer-
jeno od hrbtne strani proti tlem: Či té 
grêšnik na obráz spádne, bo pogǜblen, 
či pa vznák spádne, se zvelíča. ČZN 1910, 
str. 111
 Plet. (vznȃk)

Z

zadnjikrat kratn. prisl.
zadnjič; izraža, da je dejanje pri ponav
ljanju na zadnjem mestu: Gda je Trk 
zádnjikrát razdírao po nàšoj slovènskoj 
krajíni, tè je èdno brǜnčeno kǜso povgeo 
pri Didèrovci. ČZN 1910, str. 111
 Muk. (zádnjikrat), Plet. (zȃdnjikrat)
☞ prvikrat

zadosta mer. prisl.
zadosti, dovolj; izraža količino, mero, 
ki ustreza, zadošča: Nê jä mêla zadsta 
pênäs, kaj z gtovim pláčala ČZN 1913, str. 35
 Nov. (zadsta), Muk. (zadósta), SSKP 
(zadòsta), Plet. (zadósta)
☞ dosta

zaj, zdaj čas. prisl. zaim.
1. zdaj; izraža, da se kaj (z)godi, obstaja 
v trenutku govorjenja ali takoj po njem: 
»Zdàj se pa tè najêjmo zádnjikrát! ČZN 
1910, str. 126
2. izraža, da se dejanje godi v sedanjem, 

današnjem času: Mét so vpolízali, zàj 
pa bšäjo f-kš. ČZN 1911, str. 71
3. izraža, da se bo dejanje godilo v pri-
hodnosti: N, zàj mi pa te nàj sám Bôk 
pomága! ČZN 1913, str. 15
4. izraža, da se je dejanje zgodilo v pre-
teklosti: Zàj ja nastála nìkša šǜmlajca ČZN 
1911, str. 50
5. z oslabljenim pomenom poudarja zahtevo: 
Lidjé, zàj pa mlmo Bogá! ČZN 1913, str. 32
 Nov. (zdàj), Muk. (zdj), SSKP (zdàj, zdá), 
Plet. (zdàj)
☞ dozdaj

zajtra čas. prisl.
zjutraj; v času od svita do dopoldneva: 
Ajnôk sä jä nìkši Bràtončar, Vučák, zàjtra 
ràno pla po spovidníka. ČZN 1911, str. 57
 Nov. (zàjtra), SSKP (zàjtra), Plet. (zȃjtra)
☞ odvečara, podnevi, ponoči, pounouči, vignje, 
vudne, vnoči, zaütra

zakaj vpraš. vzročn. prisl. zaim.
vprašuje po vzroku: Zàkaj je Bôg žàlosten. 
ČZN 1910, str. 116
 Nov. (zàkaj, zakój), Muk. (zka), Plet. (zakàj), 
SSKP (zàkaj, zaká, zakój)
☞ zato, zatoga volo

zaman nač. prisl.
izraža neuspešnost dejanja glede na do-
sego cilja: A zamán je bilô vse. ČZN 1910, 
str. 118
 Muk. (zamán), Plet. (zamàn), SSKP (zamán 
‘malovreden’, prid.)

zaporedoma nač. prisl.
izraža, da si časovne enote, ponovitve, 
stvari neposredno sledijo: Za ʹn krátek 
čas stojí šést varašáncov pred škônikom. 
Škônik je zaporédoma pítao, štèri vse želê 
dèždž. ČZN 1910, str. 122
 Plet. (zapordoma)

zaprvice čas. prisl.
sprva, v začetku; izraža čas začetka 
dejanja, stanja: Té člvik prpovidávlä, 
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ka prkázäm prídä od Doklèžovja pa jä 
zàprvicä cilô mála. ČZN 1913, str. 22
 Nov. (zàprva), SSKP (zàprva), Plet. (zapȓva)

zaran čas. prisl.
zgodaj; izraža, da je dejanje, stanje ča-
sovno malo oddaljeno od začetka jutra: 
Št zarán stánä, zlát nájdä. ČZN 1911, str. 70
 Nov. (zarán, zarána), SSKP (zarán), Plet. 
(zaràn)
☞ rano

zatejm, zaten čas. prisl.
izraža, da se dejanje zgodi v času po 
predhodnem dejanju: Džilêr má v rkaj 
dläglét pa gléda prlé prti Nênščäki, za
têm pa prti bltinskomi grádi. ČZN 1913, 
str. 22 Natô so pa prìšli pandúrjä pa so 
präpovèdali otkápati tga mantrníka. 
Zatèn jä dùgo s tǜ bilô. ČZN 1913, str. 23
 SSKP (zatém, zatéjm), Plet. (zatèṃ)
☞ potom, poton, te

zato kaz. vzročn. prisl. zaim.
1. izraža vzrok ali namen, znan iz pred-
hodega besedila: Nê jä m dbro naklà
jäno, pa kôla so tǜj nê bilá dbra. Záto 
jä ži po grnji väsnìcaj: po Pätánci pa po 
Krôgi záčao torìti krfä. ČZN 1911, str. 54 // 
izraža utemeljitev, vzrok dejanja, kot ga 
določa odvisni stavek: Tô sä prj čǜjä 
záto, ka sä tǜ nìkši präminôči mladénäc 
vzi na non rìbaši ČZN 1911, str. 50
2. izraža namen dejanja, znan iz pred-
hodnega besedila: Diklíčka nyoj jä pa 
odgovoríla, ka tô záto strêlajo, kaj točô 
prägnàli. ČZN 1913, str. 28 // izraža namen 
dejanja, kot ga določa odvisni stavek: Tô 
so pa dèlali záto, kaj kza tàm mäktala pa 
s têm mäktanyon sramotíla hǜdodèlnika. 
ČZN 1913, str. 25
3. izraža ozir, zadržek, znan iz predho-
dnega besedila, ki ne vpliva na dejanje: 
Naj bô ps kàkšté bêli, bu(h)é záto li 
čàrnä má. ČZN 1911, str. 73

 Nov. (záto), Muk. (zatu), SSKP (záto), Plet. 
(zat)
☞ zakaj, zatoga volo

zatoga volo vzročn. prisl. zv.
zaradi tega, zavoljo tega: Nègo gospôd 
gráda i plevánoš sta zatga vlo po smti 
nê nàjšla pčinka v grobèj. ČZN 1910, str. 113
 Nov. (zatgavlo), Muk. (zatógavólo)
☞ zakaj, zato

zaütra čas. prisl.
Tak je tam stáo s tôv pšenìcov na ràmi, 
dkeč je nê zaǜtra cmprnjek na gǜmlo 
prìšeo ČZN 1910, str. 128
 SSKP (zaǜtra)
☞ odvečara, podnevi, ponoči, pounouči, vignje, 
vudne, vnoči, zajtra

zavekše nač. prisl. zv.
za večje, višje, imenitnejše: Ajnôk sta si 
zàčnola gúčati od Bogá, pa jä fàrar pràvo, 
ka jä litarájnski bôg zavékšä kak kato‑
ličájnski ČZN 1913, str. 5
☞ navekše

zefsema nač. prisl.
popolnoma, čisto; izraža odsotnost ka-
kršne koli omejitve pri kakem dogaja-
nju, stanju: »h« glásnik jä nà-konci rêči 
zäfsma prämíno äli sä jä pa sprämêno v 
»j« ČZN 1911, str. 47
 Nov. (zevsèma), Plet. (zəvsma)
☞ pofsen, ščista

zgoraj mestov. prostor. prisl.
izraža, da se kaj dogaja, nahaja na me-
stu, v položaju, ki je od določenega me-
sta, položaja višje: Ov zgraj kmaj dene 
krížec vu lűknjo, se njemi zvrtí mámica 
i spádne dl. ČZN 1910, str. 110
 Plet. (zgóraj)
☞ ocpodi, od-zdola, odzgora, spodaj

zlejka nač. prisl.
zlahka; izraža opravljanje, izvrševanje 
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česa brez truda, napora: Té martjájnski 
täsár jä pa säkìro cilô zljka vgä na 
Tìšino ČZN 1911, str. 61
 Muk. (zléka), SSKP (zlèhka)
☞ lejko, ležej, leži, najleži, nalejci, težko, teško, 
žmetno

zmeron čas. prisl.
zmerom, zmeraj; izraža, da kaj obstaja, 
se dogaja brez prenehanja: Ajnôk jo jä 
môš pít, zàkaj jé zméron tàg žàlostna. 
ČZN 1913, str. 5
 Nov. (zméron), Muk. (zméron ‘pri miru’), 
SSKP (zmírom), Plet. (zmrom)
☞ nigdar, seli, sigdar, vsigdar, sploj

zmejšano nač. prisl.
zmedeno, neurejeno: Hìtro pa zmêšano 
ČZN 1913, str. 37
 Nov. (zméišani -a -o, prid.), Muk. (zmèjšani 
-a -o, prid.), SSKP (zméjšani -a -o, prid.)

znaglič nač. prisl.
1. hitro, na hitro; Prlé jä nìkaj nê vídla, 
liki kak sä jä ajnôg znáglič näzáj obr‑
nôla, tak jä fčàsig vragá zaglédnola na 
non brêsti. ČZN 1911, str. 53
2. kakor hitro: Pa kak so sä znáglič ʹàpili 
präklìnyati, tag jä vrák tǜj záč znôva 
rúžiti pa posôdo trêti. ČZN 1913, str. 34
 SSKP (znáglič ‘kakor hitro’)
☞ hitro, itro, naglo, nanagloma

znouva kratn. prisl.
izraža, da kaj nastopi, se zgodi še enkrat 

po čem drugem iste vrste: Kag ja tak st 
pa si prämišláv, jä zàčü za ʹn čásäg 
znôva: ČZN 1913, str. 13
 Nov. (znóuvič), Muk. (znuva, znuvič), 
SSKP (znóuva, znóva), Plet. (znva)
☞ nazaj, pa, pali, palik

zoupston nač. prisl.
zastonj; brez plačila, brezplačno: Zôp‑
ston dblänomi knji nê trbê zôbi glédati. 
ČZN 1911, str. 72
 Nov. (zóubston), Muk. (zóbston), SSKP (zób‑
ston, zóbstom), Plet. (zobstnj)

Ž

žalostno nač. prisl.
prislov od žalosten; izraža, da se v de-
janju kaže žalost, bolečina: Obá tèva 
človèka sta si dalá pênäzä dèlati, samo 
ka sta ophodìla žàlostno. ČZN 1913, str. 23
 Nov. (žàlosten -tna -tno, prid.), SSKP (žà
losten -tna -o; žàlosen -sna -o, prid.), Plet. 
(žálostən, prid.)

žmetno nač. prisl.
težko; izraža, da se kaj opravlja s trudom, 
naporom: Žmtno sä lôčila s tga svêta, 
záto ka sä nyoj jä prväč mílilo dêtä, štäro 
jä tag málo mgla povčti na svêti. ČZN 
1913, str. 5
 Nov. (žmèten -tna -tno, prid.), Muk. (žmèten 
-tna -o, prid.), SSKP (žmètno)
☞ lejko, ležej, leži, najleži, nalejci, težko, teško, 
zlejka

Analiza

V slovarju prislovov, evidentiranih v Küharjevem gradivu za ČZN, je 262 
iztočnic (za primerjavo: v SSKP je 940 iztočnic in 40 podiztočnic, ozna‑
čenih z besednovrstno oznako prisl.; gl. Bedek 2018: 36), od tega jih je 
največ na črko N (56), sledijo prislovi na P (33), V (22) in Z (22). Deset 
iztočnic je dvobesednih: či duže (z varianto čiduže), na stržaj, na glas, na 
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hitroma (z varianto na itroma), na srejdi (z varianto nasrejdi), nej davno, 
ob ednem, od-zdola, v-okrouk, zatoga volo; ostale so enobesedne.

Glasoslovje

V Küharjevih prislovih so izpričane prekmurske glasoslovne posebnosti. 
Zaokroženi ü je nastal iz dolgega u: drügouč, fküp, tü, vütro ‘jutri’. Prislov 
blüzi je nastal z labializacijo i v ü, »nastal/o/ po prekozložni asimilaciji 
na sledeči vokal u ali o in pa tudi po asimilaciji na sosednji labialni kon‑
zonant« (Ramovš 1995: 222). Odraz za stari polglasnik je e: dendenešnji, 
kesno, lejko, ležej, menje, najležej, zlejka; pojavlja pa se tudi sekundarni 
polglasnik v soseščini zvenečih konzonantov: zefsema, čerezret (čerez < 
*čerz(ъ)). Dvoglasnik e: Kühar zapisuje z ê, v slovarskih iztočnicah pa je 
prečrkovan v ej: bejlo, naposlejd, na srejdi, porejci, sejnta, sejntan, tejm-
bole, vmejs, vnejmar, zatejm. Prekmurski dvoglasnik o: je v Küharjevih 
zgledih označen z ô, v iztočnicah ga zapisujem z ou: ajnouk, bouše, domou, 
drgouč, drügouč, ednouk, grdou, gostou, joučič, lepou, lipou, najbouše, 
natou, poulek, pounouči, stoukrat, znouva, zoupston. Samoglasnik ö izvira 
iz ẹ v položaju za v ali iz u v položaju za ustničnikom: vörno, vö; vöni. 
Odraz za zlogotvorni  je u: dugo, čiduže, puno. Prehod nenaglašenega e 
v i je izpričan v: čiduže, idnouk, joučič, lipou. V zgledih je izpričana tudi 
vokalna redukcija: kelko, telko; tak.

Med značilnostmi prekmurskega soglasniškega sistema najbolj izstopajo: 
prehod mehkega palatalnega l’ v srednji l: bole, dale, dele, nadale, nadele, 
najbole, nerazumlivo, temelito, zatoga volo; prehod -m v -n: sedenkrat, tijen, 
getan, poton, zaten, sešeron, nikan, pofsen; onemitev vzglasnega x-: itrej, 
itro, na itroma; prehod medglasnega in izglasnega x v j: zlejka, sploj; pro‑
tetični v: razvüzdano; v v položaju pred nezvenečim nezvočnikom in pred 
pavzo izgubi zven ter se premenjuje s f: fčasi, fküp, zefsema, praf, pofsen; 
ali onemi: seli ‘vselej’. V Küharjevih zapisih prislovov so izpričani tudi: 
prilikovanje po zvenečnosti: slatko, sletkar, teško, naskriš, nigdar, negda; 
ohranjenost v v veččlenski konzonanci: prvle, najprvle ‘prej’; drugotni ń: 
gnjes, gnjesden, vignje; premene posameznih soglasniških skupin – tl v kl 
(nakla), tm v km (kmeče ‘kmično, temačno’), dn v gn ali n (gnjes, nazagnje, 
vignje, trno ‘trdno’), mn v vn (vnogo, vnožino); olajšanje sklopov: ednouk 
> ajnouk, skrma < skrivoma, ščista < sčista ‘čisto, popolnoma’, ocgora ‘od 
zgoraj’, ocpodi ‘od spodaj’. Skupina -čki je ohranjena: pojdočki.
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Oblikoslovno-besedotvorna analiza

Izpričani so prostorski, časovni, načinovni, merni, zaporednostni, kratno‑
stni in vzročnostni prislovi ter prislovni zaimki in prislovne zveze. Največ 
je načinovnih prislovov (89), sledijo časovni (63), prostorski (47), merni 
(36), kratnostni (21), vzročnostni (4) in zaporednostni (2). Prislovni zaimki 
(38) so npr. dotejčas, dozdaj, esi, etak, inači, prislovne zveze (23) pa dašte, 
kstrani, na glas, na stržaj, nalejci, natešče, odtistimao. Nekateri prislovi 
imajo tudi po dve besednovrstni oznaki, npr. ajnoug, ajnouk – kratn. prisl., 
nedol. čas. prisl. zaim.; kama – vpraš. smer. prostor. prisl. zaim., poljubn. 
smer. prostor. prisl. zaim.; nikam, nikan – nedol. prisl. zaim., nik. smer. 
prostor. prisl. zaim.

V Küharjevih prislovih se odražajo razne arhaične posebnosti, značilne 
za panonski prostor. V prislovni zvezi zatoga volo je izpričana stara, trda 
zaimenska sklanjatev. Praslovanske oblike *kъdȅ ‘kje’, *kъd in *kъdy̍ 
‘kdaj’ so vidne v prislovih gda, negda, nigda, nigdar, sigdar, gde. Ohranjen 
je praslovanski prislov se ‘sem’ < *s. V prislovu odsegamao se ohranja ro‑
dilnik množine praslovanskega zaimka *sь ‘ta’: od + *síxъ + *mal ‘določen 
čas’ (Slovenski etimološki slovar). Del prislova zoupston je iz psl. *tun’e, kar 
je v stcsl. tune ‘zastonj, brez plačila’. Prislov nisiko je iz pridevnika nisiki, 
ki je privzel pripono -iki analogično po visiki ‘visok’ (Ramovš 1924: 310). 
Namesto s členico koli se večina poljubnostnih zaimkov tvori z vzhodno 
členico šté: dašte, kajšte, kakšte, kamašte, kelkoštekrat; izjema: kakoli. 

V slovar Küharjevih prislovov so vključene tudi stopnjevane oblike, ki 
jih navajam kot samostojne iztočnice. Primerniki so: bliže, bole, bouše, 
dale, dele, duže, globlej, hitrej, itrej, kesnej, ležej, leži, menje, raj, ranej, 
srečnej, več, više. Presežniki: najbole, najbouše, najleži, najraj, največkrat, 
prekesno, premalo, preveč – zadnji trije so tvorjeni s predpono pre-, ki je 
značilna za elativno stopnjevanje.

Prisotni sta dve deležji na -č: joučič ‘jokaje’, pozabič ‘pozabivši’. Po 
Jesenšku (1998: 29) so deležijske oblike na -č in -ši v prekmurskem knjiž
nem jeziku arhaični oblikoslovno-skladenjski vzorec, ki je v panonskem 
jezikovnem prostoru prisoten od časov Cirila in Metoda ter stare cerkvene 
slovanščine.

Navadne izpeljanke imajo obrazila -oma (skrma < skrivoma, zapore-
doma), -krat (enkrat, dvakrat, kelkoštekrat, prvikrat, sedenkrat, stoukrat, 
trikrat, večkrat, zadnjikrat), -ič (joučič, tretič, pozabič), -ou (domou, gostou, 
grdou, lepou, lipou, trdou), -ouk (ajnouk, ednouk, idnouk) idr. Največ je 
prislovov, izpeljanih iz pridevnikov (bejlo, čalarno, črstvo, dobro, dugo, 
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grdo, grdou, hitro, itro, kmeče, lejko, lepou, lipou, milo, naglo, nevarno, 
nisiko, norčasto, obilno, pazlivo, pobožno, prilično, razvüzdano, slatko, 
slobodno, strašno, šegavo, temelito, teško, težko, trdno, trno, trdou, visiko, 
vörno, zmejšano, žalostno, žmetno). Primerniki imajo naglašeno obrazilo 
-ej (globlej, hitrej/itrej, kesnej, ležej, ranej, srečnej) in nenaglašeno -e 
(bliže, bole, bouše, dale, dele, duže, više). Modifikacijske izpeljanke: dašte 
‘kadarkoli’, kajšte ‘karkoli’, kakšte ‘kakorkoli’, kamašte ‘kamorkoli’, kel-
koštekrat ‘kolikor koli krat’. Prislovi iz predložnozvezne podstave so npr. 
fčasi, podnevi, ponoči, včasi, vleti, vnoči, vzimi, na hitroma, na itroma, 
nanagloma, potihoma, ščista, skratka, naskori, pomali, odvečara, pogousci, 
porejci, naskriš. Pri sestavljenih prislovih prevladuje predpona ne-: nečisto, 
nemilo, nepošteno, neprilično, nepripravno, nerazumlivo, neslano, nezgo-
vorno. Med sestavljenke spadajo tudi presežniki, ki se tvorijo s predpono 
naj-, elativne stopnje pa s pre-. Sklopi so: zakaj, posili, pozimi, natelko, 
natešče, kzdoumi, nasrejdi, odtistimao, odsegamao, naednouk, najdnouk, 
najnouk, v-okrouk, dozdaj, dotejčas, kstrani, sešeron (vse + širom), čerezret 
‘izvenredno’ (č(r)ez + red), napou, natou, znaglič, pokesnič, ocgora, ocpodi, 
opounouči, nadale, nadele, zadosta, potom, poton.

Izvor prislovov

Iz nabora prislovov je ugotovljivo, da je Kühar večinoma rabil prislove, 
zastopane v vzhodnoslovenskem prostoru, to so npr. esi, inda, nindri, prvle, 
se, žmetno. Med njimi so tudi zelo zastareli, denimo prislov naopak ‘na‑
pačen’ (sklopljen iz na in star. opȃk ‘odzadnji, nasproten, napačen’ < psl. 
*ȍpakъ < ide. *ápo-h3ku̯o- ‘obrnjen, gledajoč nazaj’ (Slovenski etimološki 
slovar)) je bil rabljen že v 16. stoletju; prislov inači ima svojo različico 
že v praslovanščini (stcsl. inako ‘drugače’, hrv., srb. ȉnāče, rus. ináče, 
češ. jinak ‘drugače’, psl. *jina̋če ‘drugače’). V slovarju so tudi prislovi iz 
kajkavskega prostora, ki so se ustalili v prekmurskem jeziku: ovak, više. 
Zgolj dva prislova sta prevzeta iz neslovanskih jezikov: čalarno ‘zvijačno, 
varljivo’ < madž. csalárd ‘goljufiv, lažen’; kcoj ‘zraven’ je nemški kalk 
(nem. zu ‘zraven’).

Zastopanost prislovov v drugih slovarjih

Pri analizi zastopanosti Küharjevih prislovov v drugih (prekmurskih) slo‑
varjih sem upoštevala tudi prisotnost pridevnikov, iz katerih so izpeljani 
prislovi (gl. npr. iztočnico bejlo – Nov. (béili -la -lo, prid.), Muk. (bèjli 
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-a -o, prid.), SSKP (béjli -a -o, prid.)), dalje morfonološke različice (npr. 
bouše pri Küharju, bougše v SSKP; odsegamao pri Küharju, odsehmal v 
Pleteršniku; dol pri Küharju, doj pri Mukiču; in razlikovalne tvorjenke (npr. 
pogousci pri Küharju, pogstọ v Pleteršniku; nikak pri Küharju, níkaknej 
pri Mukiču; potom, poton pri Küharju, ptomtga pri Novaku). Ugotovila 
sem, da je od 262 iztočnic Küharjevega slovarja:

	– 206 prisotnih v Slovarju stare knjižne prekmurščine (78,6 %),
	– 181 prisotnih v Slovarju beltinskega prekmurskega govora (69,1 %),
	– 178 prisotnih v Pleteršnikovem Slovensko-nemškem slovarju (67,9 %),
	– 144 prisotnih v Porabsko-knjižnoslovensko-madžarskem slovarju (55 %).

14 iztočnic (čerezret, idnouk, kelkoštekrat, lidere, najleži, ob ednem, po
dnevi, potüu, prstrani, ranej, srečnej, tanta, v-okrouk, zavekše) ni v nobe‑
nem od naštetih slovarjev – nekatere (idnouk) so zgolj fonološko drugačne 
kot v omenjenih slovarjih. Izključno v Pleteršnikovem slovarju najdemo 11 
iztočnic: majcko, nalašč, naposlejd, nej davno, nerazumlivo, takrat, vznak, 
zaporedoma, zgoraj, skratka, temelito. Za večino teh lahko sklepamo, da jih 
je Kühar prevzel iz osrednjeslovenskega prostora, pri čemer je nekaterim 
dodal prekmurski značaj (naposlejd, nej davno – diftong; nerazumlivo, 
temelito – otrditev ĺ).

Zaključek

Geselski sestavek zgodovinskega slovarja prislovov Števana Küharja sestav
ljajo: glava s krepko poudarjeno iztočnico, zaglavje z opredelitvijo vrste (in 
podvrste) prislova, pomenskorazlagalni razdelek s ponazarjalnim gradivom 
in mestom navedbe, dokumentarni razdelek, ki prikazuje izpričanost prislo‑
vov v treh prekmurskih slovarjih in v Pleteršnikovem Slovensko-nemškem 
slovarju, ter vodilka, ki povezuje pomensko povezane iztočnice. 

V slovarju Küharjevih prislovov je skupno 262 iztočnic. Deset iztočnic 
je dvobesednih, ostale so enobesedne. Največ je načinovnih prislovov (89), 
sledijo časovni (63), prostorski (47), merni (36), kratnostni (21), vzročnostni 
(4) in zaporednostni (2). Vključeni so tudi prislovni zaimki in prislovne 
zveze. Gesla skupaj s ponazarjalnim gradivom izkazujejo prekmurske 
glasoslovne (zaokroženi ü, e-jevski odraz za stari polglasnik, dvoglasnika 
e: in o:, samoglasnik ö, u za zlogotvorni , prehod nenaglašenega e v i, 
vokalna redukcija; prehod mehkega ĺ v srednji l, prehod -m v -n, onemitev 
vzglasnega x-, prehod medglasnega in izglasnega x v j, protetični v, -v 
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→ -f, tl → kl, tm → km, dn → gn, mn → vn) in oblikoslovne posebnosti 
(stara zaimenska sklanjatev v zatoga volo, arhaične oblike kot se ‘sem’, 
odsegamao, zoupston, členica -šte pri poljubnostnih zaimkih). Gledano z 
besedotvornega vidika, je največ prislovov izpeljanih iz pridevnikov, po‑
gosti pa so tudi prislovi iz predložnozvezne podstave in sklopljeni prislovi.

Največ Küharjevih prislovov (78,6 %) je prekrivnih s prislovi v Slovarju 
stare knjižne prekmurščine. Preseneča podatek, da je več prislovov ujemal‑
nih s prislovi v Pleteršnikovem Slovensko-nemškem slovarju (67,6 %) kot s 
prislovi v Porabsko-knjižnoslovensko-madžarskem slovarju (55 %). Vzrok 
za to lahko pripišemo dvema dejstvoma: (1) da je besedje porabskega pro‑
stora arhaičnejše v primerjavi z besedjem dólinsko-ravenskega prostora, iz 
katerega je izhajal Kühar; (2) da je Kühar v svoje gradivo vključeval tudi 
prislove, znane v osrednjeslovenskem prostoru (npr. nalašč, takrat, vznak, 
zgoraj, skratka), na kar opozarja njihova prisotnost zgolj v Pleteršnikovem 
slovarju.
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ADVERBS IN THE FOLKLORE MATERIAL COLLECTED BY ŠTEVAN KÜHAR 

Summary

The article is a dictionary presentation of adverbs as documented in the works 
of the folklore collector Števan Kuhar from Bratonci (1882–1915). The material 
from three of his publications in Časopis za zgodovino in narodopisje (1910, 
1911, 1913) is taken into account. The adverbs in question are analyzed from 
phonological, morphological and word-formation perspectives. In addition, Slovar 
stare knjižne prekmurščine, Slovar beltinskega prekmurskega govora, Porabsko-
knjižnoslovensko-madžarski slovar and Pleteršnik’s Slovene-German Dictionary 
are checked for the presence of these adverbs in them. A cross-reference symbol 
☞ links semantically related keywords. 
The structure of a dictionary entry is largely based on the model of Natalija Ulčnik’s 
historical dictionary (cf. the dictionary of Agustič’ vocabulary in the newspaper 
Prijatel). The dictionary entry thus consists of he headword with a keyword in bold 
type, followed by the type (and sub-type) of the adverb, the semantic explanation 
with illustrative examples and the place of their occurrence. This is further fol‑
lowed by the documentary section verifying the presence of the adverb in question 
in the four aforementioned dictionaries. The etymological part is omitted as all 
the keywords except for two (čalarno, kcoj) are of Slavic origin. Kühar’s adverbs 
contain 262 keywords altogether. Ten consist of two words, the others of just one. 
The most numerous are adverbs of manner (89), followed by adverbs of time (63), 
place (47), measure (36), frequency (21), cause (4), and sequence (2). Some examples 
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of adverbial pronouns (38) are dotejčas, dozdaj, esi, etak, inači, and of adverbial 
phrases (23) pa dašte, kstrani, na glas, na stržaj, nalejci, natešče, odtistimao. The 
entries and the illustrative material show the Prekmurje phonological (the rounded 
ü, e reflex of the older semi-vowel, diphthongs e: and in o:, the vowel ö, u for 
syllable-forming , the change of unstressed e into i, vowel reduction, the change 
of soft ĺ into l, the change of -m into -n, the muting of x- in the word-initial posi‑
tion, the change of x in mid- and final word positions into j, prothetic v, -v → -f, 
tl → kl, tm → km, dn → gn, mn → vn). The same is true of some morphological 
features (the old nominal declension in zatoga volo, archaic forms such as se ‘sem’, 
odsegamao, zoupston, the particle -šte in adverbs of universal pronouns). From the 
viewpoint of word-formation, the majority of adverbs are derived from adjectives.
Compound adverbs and those with bases consisting of prepositional phrases are 
quite frequent too.
The largest number of Kühar’s adverbs (78,6 %) can be found also in Slovar stare 
knjižne prekmurščine. Surprisingly, more of his adverbs overlap with adverbs in 
Pleteršnik’s Slovensko-nemški slovar (67,6 %) than in Porabsko-knjižnoslovensko-
madžarski slovar (55 %). This may be accounted for by two reasons: (1) that the 
vocabulary of the Porabje region is more archaic than the one from the Dolinsko 
and Ravensko region, where Kühar lived; (2) that Kühar included in his material 
also the adverbs used in the Central Slovene region (e.g. nalašč, takrat, vznak, 
zgoraj, skratka), adverbs therefore that were only present in Pleteršnik’s dictionary.


